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NOTE TO THE NEW EDITION. 



In preparing a reprint of Le Cid^ after so many yean, 
the editor congratulâtes himself and his coUeagues — 
almost ail now his juniors — that much of what was 
written in the original Pteiace is no longer true* No 
one rejoices more than he in the progress that has been 
made in modem language study in the last twenty yeais, 
and in the helps — then so few, now so abundant— 
for advanced work in almost every department of French 
or German scholarship. Yet, for this very reason, — as 
a kind of landmark — that Pteiace has been allowed to 
stand unchangedy with its original date. For the same 
reason, too, the édition, then almost a pioneer, has been 
kept within its original scope, with only such few changes 
or additions as hâve been deemed necessary to adapt it 
better to that purpose — still a useful one, if no longer 
relatively so important It is no small ground of con* 
gratulation that, for so long a time, the book has main- 
tained itself, with fair approval, among so many readers. 
The Editor trusts that its welcome and its usefiilness may 
not yet be exhausted— as the interest of Z^ CiV/never 
can be— until some younger and stronger scholar shall 
more worthily interpret this beautiiul masteipiece of 
poetryi love and chivaliyi to our American youth. 



PREFACE TO THE FIRST EDITION. 



This édition of Tke Cid is designed to meet what are 
believed to be the actual wants of the students of French 
in our collèges and other institutions of leaming. The 
Editor has found, in his own expérience, that the most 
intelligent and advanced students often do not read the 
*masterpieces of French literature with interest, for the 
simple reason that they do not sufficiently understand their 
language. Even the student who is perfectly familiar 
with the modem grammatical French, as it is commonly 
taught, will find constant difficuUies in the language of the 
classical writers — difficulties which, oftentimes, grammar 
and dictionaries will not solve. No language is so tupenor 
to Us grammar as the French ; no language, except perhaps 
the English itself, can be so poorly taught by grammatical 
methods, or brought withiii grammatical explanations ; in 
no language is the play of idiom more lively and various, 
and less within the control of ordinary analysis. Thust 
while in some respects it is an easy language, it seems to 
be foigotten that in other respects, for English students at 
kast, it is a very difficult one. The reading of a French 
or German author, in our schools, should be as accurate 
and as profitable, for both linguistic and literary discipline, 

as that of a Latin or Greek author; yet this reading is for 

s 



6 PREFACE. 

the most part iropracticable for our students, because they 
do Dot enjoy the saroe helps in leaming thèse languages 
ariticany as are aflbrded even in the ordinary school éditions 
of the ancient classics. In the modem languages espe- 
ciaOy, just where the elementary work ceases, the true 
iéiiomatic and liierary difficulties begin ; but it is just hère, 
iinfortunately, that our students in modem languages are 
coromonly left without aid. For this reason so few of 
our scholars acquire a real taste for French or German 
antbors, 

This remark, which is true even of modem French, 
applies with additional tmth to the older classical writers. 
Tbe Editor knows of no attempt that has yet been made in 
this countiy to explain any onc of the classical French 
authors as our students really need to hâve them explained. 
In this édition of The Cid, the Editor has endeavored to 
supply this want for the language of ComeillCi — an author, 
let him confess, whose writings he has found to be almost 
a ck>sed book to the majority of his students, in any of 
the éditions to which thus fiur they could hâve access. 

The object of this édition is, therefore, entirely practical 
and iducatianal. To bring the language of Corneille 
within the reach of his own students, and of others like 
them, has been -the Ed'tor's immédiate motive. The 
actnal wants of such students, such as his own expérience 
has abown those wants to be, he has endeavored to bear 
m mind in eveiy part of his work* Beyond thèse wants, 
eicept fer the interest and indtement of the student him* 
ad( be has not thooght it necessary to go. This does not. 



PREFACE. y 

thereforcy claim to be a complète édition of the CX/in a 
literary point of view ; but it aims, without presumption, 
to meet the wanls of American students in leaming the 
language of ComeiUe, and to fiimish a désirable contribu- 
tion to the kind of help they are believed to need in the 
study of French literatuie. Should this attempt meet 
with the approval of teachen and students, it will be 
foUowed by others in the same direction. 
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PREFATORY NOTE. 



Ik the préparation of this édition, for reasons sufficiently 
mentioned already, the Editer has been able to dérive very 
little help from any otlier than purely classical sources. Tlie 
édition o£ Fiebig and Leportier (Leipzig, 1855X î^ ^^^ ^^^^y 
exception, and to this he confesses fréquent obligations. 
Voltaire*8 Remarques sur le Cid^ and the judgments o£ the 
French Academy, in its well-lcnown ^ Seniifueuis sur fa traj^- 
comidie du Cid^^ hâve been freely quoted whenever it seenied 
that it would be interesting or useful to the student to do so. 
Thèse authorities, together with the Observations oi Scudcry, 
and Comeille's own Exatnen du Cid^ belong to the most in- 
teresting literar}* history of the time; but it has not been 
deemed necessarf to introduce the class of students for whom 
this édition is intended, to the literary controversies of that 
daj. The Cid has survived them ail, and, for the ordinary 
reader, maj now fairly be presented upon its own merits. 
(See Note at end of Le Cid,) 

It only remains to add that the text of this édition is that 
of Z^iv, Paris, 1817, whosays in his Préface: '* L'édition 
que je présente est entièrement conforme K celle de 1682. 
Cest à la fois la première où aient été réunis tous les 
ouvrages de Pierre Corneille, et la dernière qui ait été faite 
sons ses yeux par les soins de son frère. On ne peut donc 
douter que ce ne soit et la meilleure, et celle qui ait reçr 
rentière approbation de l'auteur.** A f ew variations, liowever 
BOt affecting the gênerai sensé, hâve been admitted on th/ 
coocnrrent anthority of other standard éditions. 

Non.~Far loaM Mplvl ii n e Hi o M In the revWoa «f Iht NoCm fortlife 
c^Mm» IIm Bdtoor takm pltMvra in ndnMMfnagins owIsstioM lo iMndHckMit 
^CA^bf £vQÉMS PAMUAorr, itSi. 



INTODUCTORY NOTE. 



The grand figure of the Cid occupies the f oregroond of 
thc legendary history of Spain, and the story of his 
achievemenU is the niost promînent subject of the early 
romantic literature of the Spanish language. Without 
proposing to enter upon either the personal history of 
the Cid himself, or the literary history of his name, which 
has been celebrated in almost every language of Europe, 
we content ourselves with the following extract firom 
Ticknor's History of Spanish Literature, referring the 
reader for further information to the same admirable work ; 
and especially, also, to Southey's Chronicie of the Cid: 

'' The Cid himself, who is to be found constantly com« 
memorated in Spanish poetry, was bom in the northwest- 
em part of Spain, about the year 1040, and died in 1099, 
at Valencia, which he had rescued from the Moors. His 
original name was RuY Diaz, or Rodrigo Diaz, and he 
was by birth one of the most considérable barons of his 
country. The title of Cid^ by which he is almost always 
known, is believed to hâve corne to him fix>m the remark- 
able circumstance, that five Moorish Kings or Chieft 
acknowledged him in one battle as their Seid^ or their lord 
and conqueror ; and the title of Campeador^ or Champion, . 
by which he is hardly less known, though it is commonly 
supposed to hâve been given to him as a leader of the 
armies of Sancho the Second, has long since been used 
almost exdusively as a popular expirtmoti o( ^<t %âxcî\T%p 
tiàia (^ his coimtrymen for hit eiq9\o\\& ^EBiIax ùia \ILQmv 
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At any late, from a very early perjod, he has been cailed 
£/ Cid Campcador^ or the Lord Champion. * * * * 
He cornes to us in modem Urnes as the great defender of 
his nation against its Moorish invaders, and seenos lo hâve 
so filled the imaginations and satisfied the affections of 
his countiymen, that centuries after his death, and even 
down to our own days, poetry and tradition hâve delighted 
to attach to his name a long séries of fabulous achieve- 
nientSy which connect him with the mythological fictions 
of the Middle Ages, and remind us alroost as often of 
Amadis and Arthur as they do of the sober herœs of 

genoine histOiy* S/mmàk LiUrmimnt, voL L, chap. t. 

ComeiUe's Cid was founded immediately upon the 
Spanish Play, on the same subject, of Guillen de Castro 
(bora 1537). We again quote firom the same accom- 
plished authiMT : *' The most important of the plays of 
Guillen de Castro are two which he wrote on the subject 
of Rodrigo the Cid. • ♦ ♦ ♦ The firstof thèse 
two dramas embraces the earlier portion of the hero's life. 
It opens with a solemn scène of his arming as a Knight, 
and with the insuit immediately afterward offered to his 
aged father at the royal council-board ; and then goes on 
with the trial of the spirit and courage of Rodrigo, and 
the death of the proud Count Lozano, who had outraged 
the vénérable old man by a blow on the cheek, — ^all accord- 
ing to the traditions in the old chronicles. Now, how- 
ever, cornes the dramatic part of the action, which was so 
happily invented by Guillen de Castro. Ximena, the 
daughter of Count Lozano, is represented in the drama as 
aiready attached to the young Knight, and a contest, 
tfieiefofe, arises between her sensé of what she owes to the 
memoiy of her fiuher, and what ftVit ina.^ ^âàkX^Vtx ^^wcw 
M^Bsaioa, — a oootest thaï continuer ùao>a4^V^^'«Vtf3^ ^ 
^pfa/# Md coostitutei ita chieC Via«ra0u • ^ ^ ^ 
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*' This drama of Guillen de Castro has become better 
known throughout Europe than any of bis works» 
not only beouise it is the best of them ail, but because 
Corneille, who was his contemporary, made it the basis of 
• his own brilliant tragedy of The Cid^ — a drama, which did 
tnore than any other to détermine for two centuries the 
character of the théâtre ail over the continent of Europe.* 
'But though Corneille, not unmindful of the angry discus- 
sions carried on about the unities, under the influence 
of Cardinal Richelieu, has made altérations in the action 
of the play which are fortunate and judicious, still he has 
relied for its main interest on that contest between the 
duties and the affections of the heroine which was first 
imagined by Guillen de Castro/' 

SàtudA L U tfw huv , «oL IL. diao. aol 

The Cm appeared in 1636, and was the earliest of the 
great masterpieces of its author. Of its réception, and 
Ihe estimation in which it was held at that time, we could 
Aot l>etter speak than by quoting the foUowing passage 
irom the VU de CormUle^ by his nephew, M. de Fon- 
tenelle : 

'' Apres r Illusion Comique^ M. Corneille se releva plus 
grand et plus fort que jamais, et fit le Cid. Jamais pièce de 
théâtre n'eut un si grand succès. Je me souviens d'avoir 
vu en ma vie un homme de guerre et un mathématicien 
qui, de toutes les comédies du monde, ne connaissaient que 
le Cid. L'horrible barbarie oti ils vivaient n'avait pu 
empêcher le nom du Cid d'aller jusqu'à eux. M. Corneille 
avait dans son cabinet cette pièce traduite en toutes les 
langues de l'Europe, hors l'esclavonne et la turque. 
Elle était en allemand, en anglais, en flamand, et par une 
exactitude flamande, on Tavait rendue vers pour vers. 
Elle était en italien, et ce qu\ est pV]A ^xoncA^X» «ck 
espagnol Les Espagnols avaient bieti vo^oSml co^^x «qx- 
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mêmes une pièce dont l'original leur appartenait M. 
PelisMHii dans son Histoire de l'Académiei dit qu'en plu- 
sieurs provinces de France il était passé en proverbe) 
de dire : Ctàf est beau comme le Cid. Si ce proverbe aj 
péri, 9 finit s'en prendre aux auteurs, qui ne le goûtaient 
pas à la cour, oii c'eût été très-mal parler que de s'en 
servir aoos k ministère du Cardinal de Richelieu." * 



^ Ses noCs at the end of Z/ CMl 



ÉPITRE DÉDICATOIRE 

A MADAMX 

lA DUCHESSE D'AIGUILLON.» 



Madame, 

Ce portrait vivant que Je vous offre représente un' 
hdros assez rcconnaissabic aux lauriers dont il est couvert 
Sa vie a étc^ une suite continuelle de victoires ; son corps» 
))orté dans sou armée, a gagné des batailles après sa 
mort ; et son nom, au bout de six cents ans, vient encore 
triompher en France. Il y a trouvé une réception trop 
favorable pour se repentir d'être sorti de son pays, et 
d'avoir appris à parler une autre langue que la sienne* 
I Ce succès a passé mes plus ambitieuses espérances, et m'a 
•\ surpris d'abord ; mais il a cessé de m'étonner depuis que 
j*ai vu la satisfaction que vous avez témoignée quand il a 
paru devant vous. Alors j'ai o&é me promettre de lui tout 
ce qui en est arrivé, et j'ai cru qu'après les éloges dont vous 
l'avez honoré, cet applaudissement universel ne lui pouvait 
manquer. Et véritablement, Madame, on ne peut douter 
avec raison de ce que vaut ime chose qui a le bonheur 

_^_^_^^^ • ^___ 

* Marie-Magdeleine de Vignerot, fille de la sœur da cardinal, 
et de René de Vignerot, seigneur de Pont-Courley. Elle épousa 
le marquis du Roure de Combalet, et fut dame d'atours de la 
reine; elle fut duchesse d*Aiguillon, de son chef, sur la fin de 
>637* -'Cette épttre dédicatoire lui fut adressée au commencement 
^ '^J7p eiie y est nommé.e madame de Combalet; et dans l'édi- 
non de tôjS^ on voit Je nom de madame la dndktaaia $ K\|BQSQ&mu— 
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de vous plaire ; le jugement que vous en Élites est la mar- 
que assurée de son prix : et comme vous donnez toujours! 
libéralement aux véritables beautés l'estime qu'elles méri4 
leni, les finisses n'ont jamais le pouvoir de vous éblouir J 
Mais votre générosité ne s'arrête pas à des louanges stériles 
pour les ouvrages qui vous agréent; elle prend plaisir à. 
s'étendre utilement sur ceux qui les produisent, et ne 
dédaigne point d'employer en leur faveur ce grand crédit 
que votre qualité et vos vertus vous ont acquis. J'en ai 
ressenti des effets qui me sont trop avantageux pour m'en 
taire, et je ne vous dois pas moins de remerciements pour 
moi que pour le Cm. C'est une reconnaissance qui m'est 
^orieuse, puisqu'il m'est impossible de publier que je 
vous ai de grandes obligations! sans publier en même 
temps que vous m'avez assez estimé pour vouloir que je 
vous en eusse. Aussi, Madame, si je souhaite quelque 
durée pour cet heureux effort de ma plume, ce n'est point 
pour. apprendre mon nom à la postérité, mais seulement 
pour laisser des marques étemelles de ce que je vous dois, 
et fiûie lire à ceux qui naîtront dans les autres siëdes la 
piolestation que je fiûs d'être toute ma vie. Madame, 
Votre très-humble, très-obéissant, 
et tfèt-oUîgé serviteur, 

CORNEILLE. 



LE CID 



TRAGÉDIE DE P. CORNEILLE 
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PERSONNAGES. 



D. FERNAND, premier roi de Casiitte. 

D. URRAQUE, infante de CasiUU. 

D. DIÈGUE, pire de dan Rodrigue. ^ 

D. GOMÈS» comte de Gormas^ pire de Chimine.'^ — 

D. RODRIGUE, fis de don Diigue, amant de C/Uminè. 

D. SANCHE, amoureux de Chimine. 

a ALONSE, ! i^"^'^'"^''''' castillans. 
CHIMÈNE, file de don Gomis. 
LÉONOR9 gouvernante de P infante. 
ELVIRE, gouvernante de Câimène. 
Un page de f infante. 

La sàne est à ShUle^ 



^ ••/gteiplaei {fc. le lieu de ceiUpiUi) dans SMiU, Hen que 
Dem Femand n*en oit jamais M le matin; et /ai été obligé à cetii 
falnfUatian^ peur former fuilque vraisemàtanci à ta descente tks 
Maures^ dent t armée me pouvait venir si vite par terre pu par eau. 
^ ^ ^ ^ Mais le Heu partieulier change de uène en scène^ et tantât 
e*est le patede du rei^ tantSt fappartement de PinfanU^ tantôt la 
maisam de Cikimème, et iantât une me au place p uê H fue."'-^ CoK» 
mmj^ ExAimi 00 Cio^ 






(: ^-ytu/jbf À Qi^ v^i-cx- tfÉLt-É— '>^-c^ - 
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ACTE PREMIER. 



SCÈNE I. 

CHIMËNE, ELVIRE. 

Chimine. 
Elvire, m'as-tu fait un rapport bien sincère? 
Ne déguises-tu rien de ce qu'a dit mon père? 

Elvire. 
Tous mes sens à moi-même en sont encor charmés : 

fil estime Rodrigue autant que vous l'aimez ; 
Et si je ne m'abuse à lire dans son ftme. 
Il vous commandera de répondre à sa flamme. 

Chimine. 
Dis-moi donc, je te prie, une seconde fois, 
Ce qui te fait juger qu'il approuve mon choix ; 
Apprends-moi de nouveau quel espoir j'en dois prendre : 
lo Un si charmant discours ne se peut trop entendre ; 
Tu ne peux trop promettre aux feux de notre amour 
La douce liberté de se montrer au jour. 
Que t'a-t-il répondu sur la secrète brigue a"' 
. Que font auprès de toi don Sanche et don Rodrigue ? 
rsJN'aS'tupomt trop fait voir quelle VnégBîÀli 
f Entre ces deux amants me pcncYie à'usk c6\*> 
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Elvire. 
Non, j'ai peint votre cœur dans une indifférence 
Qui n'enfle d'aucun d'eux ni n'abat l'espérance. 
Et» sans les voir d'un œil trop sévère ou trop doux, 

ao Attoid l'ordre d'un père à choisir un époux. 
Ce respect l'a ravi ; sa bouche et son visage 
M'en ont donné sur l'heure un digne témoignage ; 
Et puisqu'il vous en faut encor faire un récit. 
Voici d*eux et de vous ce qu'en hâte il m'a dit : 

a< '* Elle est dans le devoir : tous deux sont dignes d'elle, 
Tous deux formés d un sang noble, vaillant, fidèle ; 
Jeunes, mais qui fo nt lire a isément dans leurs yeux 
L'éclatante vertu de leurs braves aïeux. 
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Don Rodrigue surtout n'a trait en son visage, 
«o Qui d'un homme de cœur ne soit la haute image, 
Et sort d'une maison si féconde en guerriers. 
Qu'ils 7 prennent naissance au milieu des lauriers. 
La valeur de son père, en son temps sans pareille» 
• Tant qu'a duré sa force, a passé pour merveille j 
35 Ses rides sur son front ont gravé ses exploits, 
Et nous disent encor ce qu'il fut autrefois. 
Je me promets du fils ce que j'ai vu du père ; 
Et ma fille, en un mot, peut l'aimer et me plaMpe.'* 
n allait au conseil, dont l'heure qui press a i t"""*"^ 
40 A tranché ce discours qu'à peine il commençait; 
Mais à ce peu de mots je crois que sa pensée 
Entre vos deux amants n'est pas fort balancée* 
Le roi doit à son fils élire un gouverneur. 
Et c'est lui que regarde un tel degré d'honneur ; 
45 Ce choix n'est pas douteux, et sa rare vaillance 
Ne peut souffirir qu'on craigne aucune concurrence* 
Comme ses hauts exploits le rendent sans égal. 
Dans un espoir si juste il sera «ana tws3L\ 
EtpaûqtÊe don Rodrigue a lèsoVu «otk \^ 
50 iiff mtsr dà conseil à prapoMt YmSbne^ 
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Je vous laisse à juger s'il prendra bien son tempsi 
£t si tous vos désirs seront bientôt contents. 

Chimhne. 
n semble toutefois que mon ftme troublée 
Refuse cette joie, et s*en trouve accablée. 
55 Un moment donne au sort des visages diveiii 

Et dans ce grand bonheur JT ÇffiJag m ff^d wm ^ 

Elvire. 
Vous verrez cette crainte heureusement déçue. 

Chimim. 
Allons, quoi qu'il en soit, en attendre l'issue. 

SCÈNE IL 

LINFANTE, LËONOR» un paob. 

VInfanie. 
Page, allez avertir Chimène de ma part 
60 Qu'aujourd'hui pour me voir elle attend im peu taid, 
Et que mon amitié se plaint de sa paresse. 

{Le page renire.) 
Ltonor. 
Madame, chaque jour même désir vous presse ; 
Et je vous vois, pensive et triste, chaque jour 
Demander en quel point se trouve son amour. 

VInfanie. 
65 Ce n'est pas sans sujet ; je l'ai presque forcée 
A recevoir les traits dont son âme est blesség: 
Elle aime don Rodrigue, et le tient de ma main, 
', Et par moi don Rodrigue a vaincu son dédain ; 
Ainsi de ces amants ayant formé les chaînes, 
fe dois prendre intérêt à voir finir leurs peines. 

Uonor. 
Madame, toutefois, parmi leurs bons succès, 
Vous montrez un chagrin qui va jusqu'à l'excès. 
Cet amour, qui tous deux les comble d'allégresse. 
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lit-fl de c e grand c œtir la profonde tristesse? 
75 Et ce grand intérêt que vous prenez pour eux 
Vous rend-il malheureuse alors qu'ils sont heureux? 
Mais je vais trop avant et deviens indiscrète* 

VInfanie. 
Ma tristesse redouble à la tenir secrète* 
Écoute, écoute enfin comme j'ai combattu, 
to Écoute quels assauts brave encor ma vertu. 1 1 
L'amour est un tyran qui n'épargne personne i* 
Ce jeune cavalier, cet amant que je donne, 
Jeraime. 

Uonor. 
Vous Faimez 1 

VInfanie. 

Mets la main sur mon cœur. 
Et vois comme il se trouble au nom de son vainqueur, 
8$ Comme il le reconnaît. 

Lionar. 
Pardonnez-moiy madame, 
S je sors du respect pour blâmer cette flamme. 
Une grande princesse à ce point s'oublier 
Que d'admettre en son cœur un simple cavalier I 
Et que dirait le roi, que dirait la Castille? 
90 Vous souvient-il encor de qui vous êtes fille? 

VInfante. 
n m'en souvient si bien que j'épandrai mon sang, 
Avant que je m'abaisse à démentir mon rang. 
Je te répondrais bien que dans les belles ftmes (| 
Le seul mérite a droit de produire les flammes ;i' 
95 Et, si ma passion cherchait à s'excuser, 
Mille exemples fameux pourraient l'autoriser : 
Mais je n'en veux point suivre oti ma gloire s'engage ; 
La surprise des sens n'abat point mon courage j| 
El je me dis toujours qu'étant fille de roi, ^1 
100 Tout antre qu'un monarque est ûidîgcift àft tG«A» 
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Quand je vis que mon cœur ne wt pottv *'^^ dtfir^**^! 
Moi-m£nie je donnai ce que je n'osais prendre. 
Je mis, au lieu de moi, Chimëne en ses liens, 
Et j'allumai leurs feux pour éteindre les mieni. 

105 Ne t'étonne donc plus si mon flme g£née 
Avec impatience attend leur hyménée : 
Ta vois que mon repos en dépend aujourdlniL y 

Si Tamour vit d'espoir, il périt avec lui ; \y 

C'est un feu qui s'éteint faute de nourriture ; 

iio Et, malgré la rigueur de ma triste aventure. 
Si Chimëne a jamais Rodrigue pour mari, 
Mon espérance est morte, et mon esprit guéri. 

Je souffre cependant un tourment incroyable. 
Jusques à cet hymen Rodrigue m*est amiable : 

1 15 Je travaille à le perdre, et le perds à regret ; 
Et de là prend son cours mon déplaisir secret 
Je VOIS avec chagrin que l'amour me contraigne 
A pousser des soupirs pour ce que je dédaigne ; 

JJe sens en deux partis mon esprit divisé ; 
Si mon courage est haut, mon cœur est embrasé. 
Cet hymen m'est fatal, je le crains et souhaite; 
Je n'ose en espérer qu'une joie imparfaite. 
Ma gloire et mon amour ont poiur moi tant d'appas. 
Que je meurs s'il s'achève, ou ne s'achève pas. 

Lionor. 
135 Madame, après cela je n'ai rien à vous dire, 
Sinon que de vos maux avec vous je soupire : 
Je vous blâmais tantôt, je vous plains à présent. 
Mais, puisque dans un mal si doux et si cuisant 

(Votre vertu combat et son charme et sa f<Mrce, 
En repousse l'assaut, en rejette l'amorce, 
Elle rendra le calme à vos esprits flottants. 
Espérez donc tout d'elle, et du secours du temps : 
t Espérez tout du ciel ; il a trop de justice 
/Pour laisser la vertu dans un si long supplice. 
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VInfante. 
135 Ma plus douce espérance est de perdre Pespoir. \\ \ 

( Un page entre.) 
Le Page. 
But vos commandements Chimëne vous vient voir. 

L* Infante (â Zionor). 
AUes l'entretenir en cette galerie. 

Lionor. 
Voulez-vous demeurer dedans la rêverie? 

VInfante. 
Non, je veux seulement, malgré mon déplaisir, 
140 Remettre mon visage un peu plus à loisir. 
Je vous suis. (JSeuie.) 

Juste ciel, d*oli j'attends mon remède. 
Mets enfin quelque borne au mal qui me possède ; 
Assure mon repos, assure mon honneur. . .| 

Dans le bonheur d'autrui je cherche mon bonheur, n 
145 Cet hymécée à trois également importe; 

Rends son effet plus prompt, ou mon ftme plus forte. 
D'un lien conjugal joindre ces deux am^ 
Cest briser tous mes fers, et finir me y<ourmentt . 1* 
Mais je tarde un peu trop ; allons trouver Chimène, 
150 Et, par son entretien, soulager notre peine 

SCÈNE m. 

LE COMTE, D. DIËGUE. 

Le Comte. 

Enfin vous l'emportez, et la fiiveur du roi 
Vous élève en un rang qui n'était dû qu'à moi i 
n vous fait gouverneur du prince de Castille. 

D. Dicgue. 
Cette marque d'honneur qu'il met dans ma fiunille 
155 Montre à tous qu'il est juste, et iatt counalVct taMst 
QuHÊah léoompenser les setvKes pwnièv 



ACTE I, SCENE III. 33 

Le Comte. 
Pour grands qu e soient les roi s, ils sont ce c^ue nous 
sommes : 



Ils peuvent se tromper comme les autres hommes ; 
Et ce choix sert de preuve à tous les courtisans 
160 Qu'ils savent mal payer les services présents. 

D. Dùgue. 
Ne parlons plus d'un choix dont votre esprit s'irrite ; 
La faveur l'a pu £ure autant que le mérite. 

IMais on doit ce r espect au pouv o ir absol u, 
De n'examiner rien quand un roi l'a voulu. 

165 A l'honneur qu'il m'a fait ajoutez-en un autre; 
Joignons d'un sacré nœud ma maison à la vôtre. 
Vous n'avez qu'une fille, et moi je n'ai qu'un fils; 
Leur hymen nous peut rendre à jamais plus qu'amis : 
Faites-nous cette grâce, et l'acceptez poiur gendre. 

Le Comte. 

1 70 A de plus hauts partis Rodrigue doit prétendre ; 
Et le nouvel éclat de votre dignité 
Lui doit enfler le cœur d'une autre vanité. 
Exercez-la, monsieur, et gouvernez le prince ; 
Montrez-lui comme il faut régir une province, 

1 75 i^îre trembler partout les peuples sous sa loi, 

fRemplir les bons d'amour, et les méchants d'effiroi ; 
Joignez à ces vertus celles d'un capitaine : 
Montrez-lui comme il faut s'endurcir à la peine^ 
Dans le métier de Mars se rendre sans égal, 

180 Passer les jours entiers et les nuits à cheval, 
Reposer tout armé, forcer une muraille. 
Et ne devoir qu'à soi le gain d'une bataille. 
Instruisez-le d'exemple, et rendez-le par&it. 
Expliquant à ses yeux vos leçons par l'effet 

D. Dùgue. 

18s Poux s'instruire d'exemple, en dépit de Tenviet 
ii lira seulement Vhistom de tQaLN\t« 
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Là, dans un long tissu de belles actions, 
n verra comme il fiiut dompter des nations. 
Attaquer une place, ordonner une armée, 

190 Et sur de grands exploits bâtir sa renommée. 

Le Comte. 
Les exemples vivants sont d'un autre pouvoir ; 
Un prince dans un livre apprend mal son devoir. 
Et qu'a fait, après tout, ce grand nombre d'années» 
Que ne puisse égaler une de mes journées? 

195 Si vous fûtes vaillant, je le suis aujourd'hui ; 
Et ce bras du royaume est le plus ferme appui. 
Grenade et l'Aragon tremblent quand ce fer brille ; 
Mon nom sert de rempart à toute la Castille ; 
Sans moi, vous passeriez bientôt sous d'autres lois, | 

aoo Et vous auriez bientôt vos ennemis pour rois. ' 

Chaque jour, chaque instant, pour rehausser ma gloire, 
Met lauriers sur lauriers, victoire sur victoire : 
Le prince à mes côtés ferait dans les combats 
L'essai de son courage à l'ombre de mon bras ; 

wo$ n apprendrait à vaincre en me regardant faire ; 
Et, pour répondre en hâte à son grand caractère, 
D verrait. ... 

D. Diègue, 
Je le sais, vous servez bien le roi. 
Je vous ai vu combattre et commander sous moL 
Quand l'âge dans mes nerfs a fait couler sa glace, 

sio Votre rare valeur a bien rempli ma place : 
Enfin, pour épargner les discours superflus, 1 
Vous êtes aujourd'hui ce qu'autrefois je fus.\ 
Vous voyez toutefois qu'en cette concurrence 
Un monarque entre nous met quelque difiérence» 

Le Comte. 

S15 Ce que je méritais, vous l'avez emporté* 

D. DUgui. 
Qui Vm gÊgoi sur vous Vavtît m\e^x xo&fiXà^ 
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Le Comte. 
Qui peut mieux l'exercer en est bieii le plus digne» 

D. Diègue. 
En être refusé n'en est pas un bon signe. 

Le Comie. 
(Vous l'avez eu par brigue, étant vieux courtisan. 

D. Diègue. 
S20 L'éclat de mes hauts faits fut mon seul partisan. 

Le Comte. 
Pftrlons-en mieux, le roi fait honneur à votre Age* 

D. Diègue. 
Le roiy quand il en fait, le mesure au courage. 

Le Comte. 
Et par là cet honneur n'était dû qu'à mon bras» 

D. Diègue. 
Qui n'a pu l'obtenir ne le méritait pas. 

Le Comte. 
825 Ne le méritait pas I Moi? 

D. Diègue. 

Vous. 
Le Comte. 

Ton impudence. 
Téméraire vieillard, aura sa récompense. 

{Il lui donne un soufflet^ 
D. Diègue (mettant Pipie à la main). 
Achève, et prends ma vie après un tel afïront, 
Le premier dont ma race ait vu rougir son front 

Le Comte. 
Et que penses-tu 'faire avec tant de frdUesse? 

D. Diègue. 
830 O Dieu 1 ma force usée en ce besoin me laisse I 

Le Comte. 
Ton épée est à moi ; mais tu serais trop vain, 
Si ce honteux trophée avait chargé ma main. 
Adieu. Fais lire au prince, eu di^^X àft Y«DNSft» 
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Pour son instruction, l'histoire de ta vie ; 
1 j5 D'un insolent discours ce juste châtiment 
Ne kd senriim pas d'un petit ornement 



SCÈNE IV. 



D. DIËGUE. 

O rage I 6 désespoir I ô vieillesse ennemie I 
N*ai-je donc tant vtcu que pour cette infamie I 
Et ne suis-je blanchi dans les travaux guerriers 

«40 Que pour voir en un jour flétrir tant de lauriers I 
Mon bras qu'avec respect toute l'Espagne admire. 
Mon bras qui tant de fois a sauvé cet empire, 
Tant de fcis affermi le trône de son roi, 
Trahit donc ma querelle, et ne fait rien pour moi I 

«45 O cruel souvenir de ma gtoire passée I 
Œuvre de tant de jours en un jour effacée I 
Nouvelle dignité, fatale à mon bonheur I 
Précipice élevé d'oti tombe mon honneur I 
Faut-il de votre éclat voir triompher le comte, % 

150 Et mourir sans vengeance, ou vivre dans la honte?} 
Comte, sois de mon prince à présent gouverneur ; 
^ Ce haut rang n'admet point un homme sans hoimeur ; 
Et ton jaloux orgueil, par cet affront insigne. 
Malgré le choix du roi, m'en a su rendre indigne. 

S55 Et toi, de mes e xploits glorieux iijEifinjQ^^ 
MaiTSTun corps tout de glace inutile ornement, 
Fer, jadis tant à craindre, et qui dans cette offense 
1€mb ÊCtyi de parade et non poa de àJktecA^^ 
Vm, qmtte dc5aorniait k démet deiik\i9\tDAàm\ 
*^ -"■•"» pour me vengeti eu de lawB^fMWk '«mbo^* 



ACTB I, SCÈJVX r. ty 

SCÈNE V. 

C. DikGUE, D. RODRIGUE. 

D. DUgui. 
Rodriguei as-ta du cœur? 

D. Rodrigue. 

Tout autre que mon père 
L'éprouverait tur l'heure. 

D. DUgue. 

Agréable colbe I 
Digne ressentiment à ma douleur bien doux I 
Je reconnais mon sang à ce noble courroux ; 
#65 Ma jeunesse revit en cette ardeur si prompte. 

I Viens, mon fils ; viens, mon sang ; viens réparer ma 

honte ; 
Viens me venger. 

D. Rodrigue* 
De quoi? 
D. Dingue. 

D'un affront si cruel, 
Qu'à l'honneur de tous deux il porte un coup mortel ; 
D'un soufflet. Uinsolent en eût perdu la vie, 
870 Mais mon Age a trompé ma gtnéreuse envie ; 
Et ce fer que mon bras ne peut plus soutenir. 
Je le remets au tien pour venger et punir. 
Va contre un arrogant éprouver ton courage ; 
Ce n'est que dans le sang qu'on lave un tel outrage. 
275 (Meurs, ou tue. Au surplus, pour ne te point flatter, 
Je te donne à combattre un homme à redouter : 
Jfe l'ai vu, tout couvert de sang et de poussière. 
Porter partout l'effiroi dans une armt'e entière ; 
J'ai vu, par sa valeur, cent escadrons rompus ; 
Mio Et, pour t'en dire encor quelque chose de plus. 
Plus que brave soldat, plus qut gmid CK^itaku^ 
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/>• Rodrigue. 
De giâoei achevez. 

D. Diègue. 

Lepbede 

/>• Rodrigue. 

D. Dûgue. 
Ne réplique points je connais ton amour : 
Mais qui peut vivre infime est indigne du jour. 
tSs nus ronenseur est cher, et plus grande est ToiTense. Vl 

•^ --- 1 1 ■iiiii^MM m i M iiii iMM i ■ B ill I — i"' »'" i w i r i Twm- iii iftlii iiii I li n I » • ^ 



"^ lâiAntu sais lat&onty et tu tiens la vengeance : 
Je ne te dis plus rien. Venge-moi, venge-toi ; 



Montre-toi digne fils d'un père tel que moi. 
Accablé des malheurs ou le destin me range, 
990 Je vais les déplorer. Va, cours, vole, e t nous venge. I 



SCÈNE VI. 

D. RODRIGUE. 

Percé jusques au fond du cœur C- - 
DHme atteinte imprévue aussi bien que mortelle, - 
Ifisérable vengeur d'une juste querelle, \r- 
Et malheureux objet d'une injuste rigueur, ^ 
195 Je demeure immobile, et mon âme ab attue ^ r 
CMe au co up qu i me tue, c 'i-— • 

Si près de voir mon feu récompensé, O. 

O Dieu, l'étrange peine ! -'-' 
En cet affront mon père est l'offensé, (^ 
]0o Et Tofienseur le père de Chimène ! ^ . 

Que je sens de rudes combats I 
Cootie wûoa pioprt honneur moti amcyai liVoxiisiaR.^ 
il Aaf repger un pbe, et ]pecdte utie tGka\Vtt»fe\ 
XVm m'âmme le cœur» VanUe t^kaiX Tnot^^^^c^^ \ 
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305 Réduit au triste choix ou de trahir ma flamme» 
Ou de vivre en ini&mei 
I Des deux côtés mon mal est infini : 
O Dieu» rétrange peine I 
Faut-il laisser un af&ont impuni ? 
310 Faut-il punir le père de Chimène? 

' Père, maîtresse ; honneur» a mour; / i^ 

Noble et dure contrainte ; aimablef ^anric^ 
Tous mes plaisirs sont morts» ou ma gloire ternie : 
Uun me rend malheureux» l'autre indigne du jour. 
315 Cher et cruel espoir d'une âme généreuse» 
Mais ensemble amoureuse ; 
Digne ennemi de mon plus grand bonheur» 
Fer qui causes ma peine ; 

4 M'es-tu donné pour venger mon honneur ? 
M'es-tu donné pour perdre ma Chimëne? 

Il vaut mieux courir au trépas. 
Te dois à ma maîtresse aussi bien qu'à mon père x 
'atture en me vengeant sa nàlheeTsa dSiSXJ 
LM J'attire ses mepns en ne me vengeant pas. 
325 A mon plus doux espoir lun me rend mndele, 
Et l'autr CJflffiBh d'elle. 
Mon mal augmentea le vouloir guénr ; 

Tout redouble ma peine. 
Allons» mon Ame, et puisqu'il faut mourir» 
330 Mourons du moins sans ofienser Chimène. 

Mourir saiis tirer ma raison I 
Rechercher un trépas si mortel à ma gloire 1 
Endurer que l'Espagne impute à ma mémoire 
• D'avoir mal soutenu l'honneur de ma maison I 
33S\ Respecter un amour dont mon &mt hff^^ 
' Voit la perte assurée \ 

N'écoutons plus ce T^^nset «wSaomcoxt 
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Qui ne sert qu*à ma peine, 
nsy mon bras, sauvons du m 
}|0 Puisque après tout il fiiut perdre Chimène. 



AOonSy mon bras, sauvons du moins l'honneur, i| 



Oui, mon esprit s'était déçu : 
Je dois tout à mon père avant qu'à ma maîtresse, tf^ 
Que je meure au combat, ou meure de tristesse. 
Je rendrai mon sang pur comme je l'ai reçu. 
^5 Je m'accuse déjà de trop de négligence : 
Courons à la vengeance ; 
Et^ tout honteux d'avoir tant balancé. 

Ne soyons plus en peine, 
Puisque aujourd'hui mon père est l'offensé, 
350 S rofienseur est père de Chimène. 



ACTE DEUXIÈME. 

SCÈNE I. 

D. ARIAS, LE COBfTE. 

Le Comte. 
Je l'avoue entre nous, mon sang un peu trop chaud 
S'est trop ému d'un mot, et l'a porté trop haut. 
Mais, puisque c'en est fait, le coup est sans remède. 

D. Arias. 
Qli'anx volontés du roi ce grand courage cède : 
355 n y prend grande part ; et son cœur irrité 
Agira contre vous de pleine autorité. 
Aussi vous n'avez point de valable défense : 
Le rang de l'ofiensé, la grandeur de l'offense. 
Demandent des devoirs et des sour^ g^aM^ 
j<o Qmfemtol le commun des salVsSacXàota* 

Le Comte. 
Lewoipeat, â mq gré, disponec de ma'^n»^ 




ACTE II, SCÈNE 1. jl 

D. Arias. 
De trop d'emportement votre fimte est suivie. 
Le roi vous aime encore ; apaisez son courroux : 
n a dit, JB LB vmx ; désobéire^vous ? 

Le Comte. 
365 Monsieur, pour conserver tout ce que j'ai d'estime, 
I Désobéir un peu n'est pas un si grand crime ; 
Et, quelque grand qu'il soit, mes services présents 
Pour le fidré abolir sont plus que suflSsants. 

Z>. Arias. 
Quoi qu'on fasse d'illustre et de considérable, 
370 Jamais à son sujet un roi n'est redevaUe. 

Vous vous flattez beaucoup, et vous devez savoir 
Que qui sert bien son roi ne fait que so n devoir . 
Vous vous perdrez, monsieur, sur cette confiance. 

Le Comte. 
Je ne vous en croirai qu'après l'expérience. 

D. Arias. 
375 Vous devez redouter la puissance d'un roL 

Le Comte. . 

Un jour seul ne perd pas un homme tel que moi. | 
Que toute sa grandeur s'arme pour mon supplice ; 
\\Tout l'État périra, s'il faut que je périsse. 

D. Arias. 
Quoi 1 vous craignez si peu le pouvoir souverain.. • 

Le Comte. ^ ^ 

380 D'un sceptre qui sans moi tomberait de sa main. 
Il a trop d'intérêt Itd-méme en ma personne, 
Et ma ^te en tombant ferait choir sa couronne. 

D. Arias. 
Souffirez que la raison remette vos esprits : 
Brenez un bon conseil. 

Le Comte. 

Le conseW tu «iX\jm. 
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D. Arias. 
385 Que lui diiai-je enfin ? je lui dois rendre compte. 

Le Comte. 
Qoe je ne puis du tout consentir à ma ho: 

D. Arias. 
Mab sQugçg que les roi8^ulent)fetre absolus. V| \ 



'omte. * 

Le sort en est jeté, monsieur ; n'en parlons plus. 

D. Arias. 
Adieu donc, puisqu'en vain je tâche à vous résoudre . 
joo Avec tous vos lauriers, craignez encor la foudre. 

Le Comte. 
Je Tattendru sans peur. 

D. Arias. 

Mais non pas sans effet 
Le Comte. 
Nous venons donc par là don Diègue satisfait 
.A {P' Arias refitre.) 

^ j Qui ne craint p oint la mort ne craint point les menaces. 
. J'ai le coeur «i-dessus des plus fières disgrâces ; 
395 Et Fcm peut me réduire à vivre sans bonheur, 
Mais non pas me résoudre à vivre sans honneur. 

^VvU^V. SCÈNE IL 

ÈpA^ LE COBiTE, D. RODRIGUE. 

jT" D. Rodngue. 

A mo^ comte, deux mots. 

Le Comte. 

Fkrle. 
D. Rodrigue. 

Ote-moi d'un doute : 
Coonais-ttt bien don Diëgue ? 

Le Comte. 

OuL 



eur. Il 
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/>• Rodrigui. 

FuioDsbas; éoomes 
âab-tu que ce vieillard fiit la m£me vertu, 
4«o La vaillance et l'honneur de son temps? le tait-taf 

Le ComU. 
Pettt*êtie« 

/>• Rodrigui. 
Cette ardeur que dans les yeux Je pofte^ 
Sais-tu que c'est son sang? le sais- i ? 

Le Comte. 

Que m'importe? 
D* Rodrigue. 
A quatre pas d'ici je te le fids savoir. 

Le Comte. 
Jeune présomptueux 1 

D. Rodrigue. 

Parle sans t'tf mouvoir. 
^5 Je suis jeune, il est vrai : m^a ax^ fiyes l^ei^ ffi ées 

• Le Comte. 

Te mesurer à moi 1 qui t'a rendu si vain. 
Toi, qu'on n'a jamais vu les armes i la main? 

D. Rodrigue. 
Mes pareils à deux fois ne se font point connaître, 
410 Et pour leurs coups d'essai veulent des coups de 
maitre. 

..... Le Comte. 

Sais-tu bien qui je suis ? 

D. Rodrigue. 

Oui ; tout autre que xùxA 
Au seul bruit de ton nom pourrait trembler d'effioL 
Les palmes dont je vois ta tète si couverte 
Semblent porter écrit le destin de ma perte. . 
415 J'attaque en téméraire un bras toujours vainqueur; 
Mais j'aurai trop de force, ayant asses de cœur, 
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A qui venge son père il n'est rien d'impossible : \ 
Tcm bras est invaincu, mais non pas invincible. 

Le Comte. 
C ejpand coeur qui parait aux discours que tu tiens» 
420 Par tes yeux chaque jour se découvrait aux miens ; 
Et croyant voir en toi l'honneur de la CastiUe, 
Mon ftme avec plaisir te destinait ma fîUe. 
Je sais ta passion, et suis ravi de voir 
Que tous ses mouvements cèdent à ton devoir ; 
425 Qu'ils n*ont point affaibli cette ardeur magnanime ; 
Que ta haute vertu répond à mon estime ; 
Et que, voulant pour gendre un cavalier parfiât. 
Je ne me trompais point au choix que j'avais fait 
Mais je sens que pour toi ma pitié s'intéresse : 
430 J'admire ton courage, et je plains ta jeunesse. 
Ne cherche point à faire un coup d'essai fatal ; 
Dispense ma valeur d'un combat inégal ; 
Trop peu d'honneur pour moi suivrait cette victoire s 
A vaincre sans péril, on triomphe sans gloire. 
4J5 On te croirait toujours abattu sans effort ; 
Et j'aurais seulement le regret de ta mort 

D. Rodrigue. 
D^one indigne pitié ton audace est suivie : 
Qui m'ose ôter l'honneur craint de m'ôter la viel i^ 

Le Comie. 
Retire-toi dU« 

D. Rodrigue. 
Marchons sans discourir. 
Le Comie. 
440 E»4arihsdevivre? 

D. Rodrigue, 

As-tu peur de mourir? 
Le Comte. 
inena, ta fids ton devoir, et le fils dégénère 
Qui survit on moment à llionneaK de lotL^^b^ 



dCTS lA SCÈNS iJi. 35 

SCÈNE IIL 

L*INFANT£, CHIMËNE, LËONOR. 

VInfante. 
Apaise, ma Chimène, apaise ta douleur; 
Fais agir ta constance en ce coup de malheurs 
145 'Xm reverras le calme aprës ce fiuble orage ; 

Ton bonheur n'est couvert que d*un peu de nuag^ 
Et tu n'as rien perdu pour le voir différer. 

ChinùtUn 
Mon cœur outré d'ennuis n'ose rien espérer. 
Un orage si prompt qui trouble une bonace, 

450 D'un naufrage certain nous porte la menace ; 
Je n'en saurais douter, je péris da ns l e port 
J'aimais, j'étais aimée, et nos pères d'accord ; 
Et je vous en contais la charmante nouvelle 
Au malheureux moment que naissait leur querelle, 

455 Dont le récit fatal, sitôt qu'on vous l'a fiedt. 
D'une si douce attente a ruiné l'effet 
fMaudite ambition, détestable manie^ 
^Dont les^pIuTg^éreux souffrent la tyrannie I 
Honneur impitoyable à mes plus chers désirs, 

460 Que tu me vas coûter de pleurs et de soupirs I 

VInfante. 
Tu n'as dans leur querelle aucun sujet de craindre; 
Un moment l'a fait naitre, un moment va l'éteindre» 
Elle a fait trop de bruit pour ne pas s'accorder, 
Puisque déjà le roi les veut accommoder; 
465 Et tu sais que mon âme, à tes ennuis sensible.\ 
Pour en tanr la source y fera nmpossible. f 

CAimène» 
Les accommodements ne font rien en ce point : 
/ De si mortels affronts ne se réparent point 
Ea vain on fait agir la force ou\a pmdLaicft\ 
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470 S Ton guérit le mal, ce n'est qu'en apparence t 
La haine que les cœurs conservent au dedans 
Nottirit des feux cachés, mais d'autant plus ardents. 

VInfanie. 
Le saint nœud qui joindra don Rodrigue et Chimène 
Des pères ennemis dissipera la haine ; 
475 Et nous verrons bientôt votre amour le plus fort 
Par un heureux hymen étouffer ce discord. 

C/iimine. 
Je le souhaite ainsi plus que je ne l'espère : 
Don Diègue est trop altier, et je connais mon père 
Je sens couler des pleurs que je veux retenir ; 
480] Le passé me tourmente, et je crains, l'avenir. 

V Infante. 
Que crains-tu ? d'un vieillard l'impuissante faiblesse I 

Chimène. 
Rodrigue a du courage. 

DJnfante. 

Il a trop de jeunesse. 
Chimbie. 
Les hommes valeureux le sont du premier coup^ -•>.. 

VJnfante. 
Tu ne dois pas pourtant le redouter beaucoup ; 
4S5 II est trop amoureux pour te vouloir déplaire, 
El deux mots de ta bouche arrêtent sa colère. 

Chimène. 
S'il ne m'obéit point, quel comble à mon ennui I 
Et, s'il peut m'obéir, que dira-t*on de lui ? 
Étant né ce qu'il est, souffrir un tel outrage I 
490 Soit qu'il cède ou résiste au feu qui me l'engage, 
IMon esprit ne peut qu'être ou honteux ou confus, 
iDe son trop de respect, ou d'un juste refus. 

VJnfaHtt. 
OUmine a Târoe haute, et quo\cv>aA \sixibxtsiate% 
£Efe ne peot toofirir UM btue v^tAte \ 



|; 
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495 ^^^^9 sî jusques au jour de raccommodemeiit 
Je bis mon prisonnier de ce parfait amant. 
Et que j'empêche ainsi Teflet de son courage. 
Ton esprit amoureux n'aura-t-il point d'ombnge? 

Chimènt. 
Ah, madame I en ce cas je n*ai plus de soncL 

SCÈNE IV. 

LINFANTE, CHIMËNE, LËONOR, LB PiKHL 

L^Jn/aHte. 
500 Page, cherches Rodrigue, et l'amenei icL 

Le Page. 
Le comte de Gormas et lui..- 

Chimène. 

Bon Dieu i je tremble. 
L^Infante. 
Buflea. 

Li Page. 
De ce palais ils sont sortis ensemble» 
Chimène. 
Seuls? 

Le Page. 
Seuls, et qui semblaient tout bas se quereller. 
Chimène. 
Sans doute ils sont aux mains, il n'en faut plus parler. 
S05 Madame, pardonnez à cette promptitude. 

ÇElburi.) 

SCÈNE V. 

LINFANTE, LËONOR. 

U Infante. 
Hélas t que dans Tesprit }e sens d*m<vvÀtoaâA\ 
Je pleure ses malheurs, son amaxii t&ft tviVx. \ 
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\ Mon repos m'abandonne, et ma flamme revit 
Ce qui va séparer Rodrigue de Chîmène 
510 Fait renaître à la fois mon espoir et ma peine. 
Et leur division, que je vois à regret. 
Dans mon esprit charmé jette un plaisir secret 

Uonor. 
Cette haute vertu qui règne dans votre âme 
Se rend-elle sitôt à cette lâche flamme? 

VInfante. 
515 Ne la nomme point lâche, à présent que chez moi 
Pompeuse et triomphante elle me fait la loi ; 
Porte-lui du respect, puisqu'elle m'est si chère. 
I M a ver tu la combat, mais malgré moi, j'espère ; 
I Eta'un si fol espoir mon cœur mal défendu 
5S0 Vole après un amant que Chimène a perdu. 

Lêofior. 
Vous laissez choir ainsi ce glorieux courage? 
Et l a raiso n chez vous perd ainsi son usage? 

V Infante. 
Ah I qu'avec peu d'eflet on entend la raison, 
Quand le cœur est atteint d'un si charmant poison I 
515 Et lorsque le malade aime sa maladie. 
Qu'il a peine à souffrir que l'on y remédie I 

Lèonor. 
Votre espoir vous séduit, votre mal vous est doux , 
Mais enfin ce Rodrigue est indigne de vous. 

VJnfante. 
Je ne le sais que trop ; mais, si ma vertu cède, 
530 Apprends comme l'amour flatte un cœur qu'il possède, 
ii Rodrigue une fois sort vainqueur du combat, 
it dessous sa valeur ce grand guerrier s'abat, 
[e puis en faire cas, je puis l'aimer sans honte, 
le ne fera-t-il point, s'il peut vaincre le comte I 
5SS r^^^ m'imaginer qu*à ses mo\tvdt^% tic^^sica 
l» mpiumes entien tombetotkX low tMVs&\ 
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• 

Et mon amour flatunir déjà me persuade 
Que je le vois assis au trône de Grenade, 
Les Maures subjugués trembler en l'adorant, 

540 L* Aragon recevoir ce nouveau conquérant. 
Le Portugal se rendre, et ses nobles jouméea 
Porter delà les mers ses hautes destinées ; 
Du sang des Africains arroser ses lauriers ; 
Enfin tout ce qu'on dit des plus fameux guerrier« 

545 Je l'attends de Rodrigue aprè s cett g yicto ireJ 
Et iais de son amouMlfTsujet de maglwS^ q ) 

Mais, madame, voyez où vous portes son bcas, 
Ensuite d'un combat qui peut-être n'est pas. 

VInfante. 
Rodrigue est offensé, le comte a fait l'outrage ; 
550 Ils sont sortis ensemble, en faut-il davantage ? 

Liûnor. 
Eh bien, ils se battront puisque vous le voules; 
Mais Rodrigue ira-t-il si loin que vous ailes? 

VInfante* 
Que veux-tu ? je suis folle, et mon esprit s'égare ; 
Tu vois par là quels maux cet amour me prépare. 
555 Viens dajis mon cabinet consoler mes ennuis, 
Et ne me quitte point dans le trouble oii je fois. 



SCÈNE VL 

a FERNAND, D. ARÎAS, D. SANCHE, D. ALONS& 

D^ Femand. 
Le comte est donc si vain et si peu raisonnable I 
Ose-t-il croire encor son crime pardonnable? 

D. Arias. 
Je l'ai de votre part longtemps entretenu ; 
$60 J'ai fait mon pouvoir, sire, et n'ai rien obtenu* 



4Û LS C/D. 

/>• Fernand. 
Justes deux 1 ainsi donc u n su jet tëm ëraineL^ 
A si peu de respect et de soinde mciplaiiel 
n offense don Diegue, et méprise son roi 1 
Au milieu de ma cour il me donne la loi I 
565 Qu'il soit brave guerrier, qu*il soit grand capitaine^ 
Je saurai bien rabattre une humeur si hautaine ; 
Fût-il la valeur même et le dieu des combats, 
n verra ce que c'est que de n'obéir pas. 
Quoi qu'ait pu mériter une telle insolence 
570 Je l'ai voulu d'abord traiter sans violence ; 
MaiSy puisqu'il en abuse, allez dès aujourd'hui, 
Soit qu'il résiste, ou non, vous assurer de lui. 

(Z>. Ahfise rentn^ 
D. Sanche, 
Feut-étre un peu de temps le rendrait moins rebelle ; 
On l'a pris tout bouillant encor de sa querelle. 
575 Sire, dans la chaleur d'un premier mouvement. 
Un coeur si généreux se rend malaisément 
n voit bien qu'il a tort, mais une âme si haute I 
N'est pas sitfit réduite à confesser sa faute. \ 

D. Femand. 
Don Sanche, taises-vous, et soyez averti 
580 Qu'on se rend criminel à prendre son parti 

D. Sanche. 
J'obéis, et me tais ; mais de grftce encor, sire^ 
Deux mots en sa défense. 

D. Femand. 

Et que pourrez-vous dire? 
D. Sanche. 
Qa^meftmejsçcw \ 

Ne se peut abaisser à des soumissions : \ 

585 Eue n'en conçoit pomt qui s'expliquent sans Konte^ 
Et c'est à ce motacul qu'a résisté le comte. 



»mocjKSi( 
son(^o}^ 



n trouve en son^eyoif un peu trop df^ngi&euv 
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Et vous obéirait s'il avait moins de cœur. 
Commandez que son bras, nourri dans les alarmes^ 
590 Répare cette injure à la pointe des armes; 
Il satisfera, sire ; et, vienne qui voudra. 
Attendant qu'il Tait su, voici qui répondra. 

D. Femand. 

Vous perdez le respect : mais je pardonne à Pâge^ 
Et j'excuse l'ardeur en un jeune courage. 

595 Un roi dont la prudence a de meilleurs objets 
Est meilleur ménager du sang de ses sujets : 
Je veille pour les miens, mes soucis les conservent 
Comme le chef a soin des membres qui le servent 
Ains i^tré raiso n n'est pas raison pour moU / 

600 Vous parlez en soldat^^je dois agir en roi; \ / 

Et quoi qu'on veuille dire, et quoi qu'il ose croire^ 
|i| Le comte à m'obéir ne peut perdre sa gloire. 
D'ailleurs, l'affront me touche ; il a perdu d'homiear 
Celui que de mon fils j'ai fait le gouverneur : 

605 S'attaquer à mon choix, c'est se prendre à moi-même. 
Et faire un attentat sur le pouvoir suprême. 
N'en parlons plus. Au reste, on a vu dix vaisseau» 
De nos vieux ennemis arborer les drapeaux; 
Vers la bouche du fleuve ils ont osé paraître. 

D. Arias. 

610 Les Maures ont appris par force à vous connaître, 
Et, tant de fois vaincus, ils ont perdu le cœur 
De se plus hasarder contre un si grand vainqueur» 

D. Femand, 

Us ne verront jamais . sans quelque jalousie 
Mon sceptre, en dépit d'eux, régir l'Andalousie | 
615 Et ce pays si beau, qu'ils ont trop possédé. 
Avec un œil d'envie est toujours regardé. 
C'est l'unique raison qui m'a faVl àaxv% ^vî^ 
Placer, depuis dix ans, le trône de CsAXSXt^ 
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Pour ks voir de plus près, et d'an ordre pltk (>rompt. 
610 Renverser aussitôt ce qu'ils entreprendront 

D. Arias. 
Ib savent aux dépens de leurs plus dignes têtes 
Combien votre présence assure vos conquêtes ; 
Vous n'aves rien à craindre. 

D. Femand. 

Et rien à négliger. 
JLe trop de confiance attire le danger; 
615 Et vous n'ignorez pas qu'avec fort peu de peine 
Un flux de pleine mer jusqu'ici les amène. 
Toutefois j'aurais tort de jeter dans les cœurs, 
L'avis étant mal sûr, de paniques terreurs. 
L'eflhn que produirait cette alarme inutile, 
630 Dans la nuit qui survient, troublerait trop la ville : 
Faites doubler la garde aux murs et sur le port; 
Cest asseï pour ce soir. 

SCÈNE VIL 

ol fernand, d. alonse, d. sanche, d. ariasî 

D. Alonse. 

Sire, le comte est mort 
DoD Diègue, par son fils, 4 vengé son offense. 

D. Femand. 
Dès que j'ai su l'affront, j'ai prévu la vengeance^ 
6j5 El j'ai voulu dès lors prévenir ce malheur. 

D. Alonse. 
■ Chimène à vos genoux apporte sa douleur ; 
Elle vient tout en pleurs vous demanderjustice. 

Â Fernande 
Bien qu'à ses déplaisirs mon âme compatisw, 
Ce que Je comte a tait lenAAe vtoxt xcÂr^i 
*49 Od«iie châdment deiaXéuKènX^* 
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Quelque juste pourtant que puisse être sa peine. 
Je ne puis sans regret perdre un tel capitaine. 
Après un long service à mon État rendu, 
Après son sang pour moi roiUe fois nfpandu, 
645 1 A quelques sentiments que son orgueil m'oblige» 
Sa perte m'affidblit, et son trépas m'afflige. 



SCÈNE VHL 

D. PERNAND, D. DIËGUE, CHIMËNE, D. SANCHX 

D. ARIAS, D. ALONSE. 

Chimène. 
Sire, sire, justice I 

D. Diègue. 

Ah, sire 1 écoutea-noos. 

Chimine. 
Je me jette à vos pieds. 

D. Diègui. 

J'embrasse vos genoox. 

Chimine. 
Je demande justice. 

D. Diègui. 

Entendez ma défense. 
Chimine. 
650 D'un jeune audacieux punissez l'insolence t 
Il a de votre sceptre abattu le soutien ; 
Il a tué mon père. 

D. Diigue. 
n a vengé le sien» 
Chimine. 
An sang de ses sujets un roi doit la justice. 

D. Diigue. 
Pour la juste vengeance il n'est point de supplice. 
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D. Fernand. 

655 Leve^vous l'un et Tautre, et parlez à loisir. 
Chimëne, je prends part à votre déplaisir ; 
D*une égale douleur je sens mon âme atteinte. 

(A D. Diègue:) 
Vous parlerez après ; ne troublez pas sa plainte. 

Chimène. 
Sire, mon père est mort ; mes yeux ont vu son sang 

660 Couler à gros bouillons de son généreux flanc ; 
Ce sang qui tant de fois garantit vos murailles. 
Ce sang qui tant de fois vous gagna des batailles. 
Ce sang qui tout sorti fume encor de courroux 
De se voir répandu pour d'autres que pour vous, 

665 Qu'au milieu des hasards n'osait verser la guerre, 
Rodrigue en votre cour vient d'en couvrir la terre. 
J'ai couru sur le lieu, sans force et sans couleur, 
Je l'ai trouvé sans vie. Excusez ma douleur. 
Sire ; la voix me manque à ce récit funeste ; 

670 Mes pleurs et mes soupirs vous diront mieux le reste. 

JD, FtrtMHd. 
Rends courage, ma fille, et sache qu'aujourd'hui 
Ton roi te veut servir de père au lieu de luL 

Chimine. 

Sire, de trop d'honneur ma misère est suivie. 

Je vous l'ai déjà dit, je l'ai trouvé sans vie ; 
675 Son flanc était ouvert ; et, pour mieux m'émouvoir, 

Son sang sur la poussière écrivait mon devoir; 

Ou plutôt sa valeur en cet état réduite 

Me parlait par sa plaie, et hâtait ma poursuite ; 

Et, pour se faire entendre au plus juste des roi% 
éSp Fsr cette triste bouche elle empruntait ma vois. 
' Sire, ne loufirez pas que sous votre puissance 

Rl^pne devant vos yeux une telle licence ; 

Que les plus valeureux, avec impunité. 

Soient eqxMés aux coups de U lémén\&\ 
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685 Qu*un jeune audacieux triomphe de leur gloire, 
Se baigne dans leur sang, et brave leur mémoire. 
Un si vaillant guerrier qu'on vient de vous ravir 
Ëteinty s'il n'est vengé, l'ardeur de vous servir. 
(Enfin mon père est mort, j'en demande ve ngeance, 

590|Prus pour votre intérêt que pouf mon allé/^fefmcç . 
Vous perdez en la mort d'un homme de son rang; 
(Vengez-la par une autre, et le sang par le sang: 
I Immolez, non à moi, mais à votre couronne, 
Mais à votre grandeur, mais à votre personne, 

695 Immolez, dis-je, sire, au bien de tout l'Ét at 
Tout ce qu'enoigueillit un si grand attentat 

D. Femand. 
Don Diègue, répondez. 

D. Diègue. 

Qu'on est digne d'envie 
Lorsqu'en perdant la force on perd aussi la vie I 
Et qu'un long âge apprête aux hommes généreux, 

700 Au bout de leur carrière, un destin malheureux I 
Moi, dont les longs travaux ont acquis tant de gloire^ 
Moi, que jadis partout a suivi la victoire. 
Je me vois aujourd'hui, pour avoir trop vécu» 
Recevoir un affront, et demeurer vaincu. 

705 Ce que n'a pu jamais combat, siège, ambuscade, 
Ce que n'a pu jamais Aragon, ni Grenade, 
Ni tous vos ennemis, ni tous mes envieux. 
Le comte en votre cour Ta fait presque à vos yeux, 
Jaloux de votre choix et fier de l'avantage 

710 Que lui donnait sur moi l'impuissance de l'âge. 
Sire, ainsi ces cheveux blanchis sous le hamois. 
Ce sang pour vous servir prodigué tant de fois, 
Ce bras, jadis l'effroi d'une armée ennemie, 
Descendaient au tombeau tout chargés d'infamie, 
/jf ^Sje n'eusse produit un fila digne de moV| 

/higne de éoù pays, et digne de soniou 
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n in*a prêté sa main, il a tué le comte ; 
lu m'a rendu l'honneur, il a lavé ma honte. 

S montrer du courage et du ressentiment, 
7aofSi venger un soufflet mérite un châtiment, 

moi seul doit tomber Téclat de la tempête : 

Quand le bras a failli, Ton en punit la tête. 

Qu'on nomme crime ou non ce qui fait nos débats, 

Sire, j' en suis la tête, il n'en est que le bras. 
7^5 Si Chimene se plaint qu'il a tué son père, 

Il ne l'eût jamais fait, si je l'eusse pu faire. 

Inunolez donc ce chef que les ans vont ravir. 

Et conservez pour vous le bras qui peut servir. 

Aux dépens de mon sang satisfaites Chimène : 
7J0 Je n'y résiste point, je consens à ina peine ; 

Et, loin de murmurer d'un rigoureux décret, 

Mouran t sans déshonneur, je mourrai sans regret ] 

x/. Ferfiana. 
L'affaire est d'importance, et, bien considérée, 
Mérite en plein conseil d'être délibérée. 
7J5 Don Sanche, remettez Chimène en sa maison. 
Don Di^e aura ma cour et sa foi pour prison. 
Qu'on me cherche son fils. Je vous ferai justice. 

Chimètie. 
n est juste, grand roi, qu'un meurtrier périsse. 

D. Femand, 
Rends du repos, ma fille, et calme tes douleurs. 

Chimène. 
740 MViidoiiner du repos, c'est croître mes malheurs. 
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// ACTE TROISIÈME. 

SCENE L 

D. RODRIGUE, ELVIRE. 

EMn. 
Rodrigue, qu'as-tu £edt? oii viens-tu, misérable? 

D. Rodrigue. 
Suivre le triste cours de mon sort déplorable. 

Elvire. 
Oti prends-tu cette audace et ce nouvel oigueil 
De paraître en des lieux que tu remplis de deuil? 
74S Q^^i ' viens-tu jusqu'ici braver l'ombre du comte? 
Ne l'as-tu pas tué ? 

D. Rodrigue. 
Sa vie était ma honte ; 
Mon honneur de ma main a voulu cet eflfort 

Elvire. 
Mais chercher ton asile en la maison du mort I 
Jamais un meurtrier en fit-il son refuge? 

Z>. Rodrigue. 
750 Et Je n'y viens aussi que m'offrir à mon juge. 
Ne me regarde plus d'un visage étonné ; 
Je cherche le trépas après l'avoir donné. 

C~^on juge est mon amour, mon juge est ma Qiimène : 
e mérite la mort de mériter sa haine ; 
755 Et J'en viens recevoir, comme un bien souverain. 
Et l'arrêt de sa bouche, et le coup de sa main. 

EMre. 
Fuis plutôt de ses yeux, fuis de sa violence j 
A H « premien transports dérobe ta présence. 
Va, w l'expose point aux premiers mouvements 
^to Qua poussera l'ardeur de ses ressentiments. 
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D. Rodrigue. 

Non, non, ce cher objet à qui j'ai pu déplaire 
Ne peut pour mon supplice avoir trop de colère ; 
Et j'évite cent morts qui me vont accabler. 
Si pour mourir plus tôt je la puis redoubler, r 

Elvire. 

765 Chimène est au palais, de pleurs toute baignée, 
Et n'en reviendra point que bien accompagnée. 
Rodrigue, fuis, de grâce ; ôte-moi de soucL 
Que ne dira-t-on point si l'on te voit ici? 
Veux-tu qu'un médisant, pour comble à sa misère, 

770 L'accuse d'y souffrir l'assassin de son père? 
Elle va revenir .... elle vient, je la voi : 
Da moins, pour son honneur , Rodrigue, cache-toL 

SCÈNE II. 

Dl sanchs, chimëne, elvire. 

D. Sanche. 
Oui, Madame, il vous faut de sanglantes victimes : 
Votre colère est juste, et vos pleurs légitimes ; 
775 Et je n'entreprends pas, à force de parler. 
Ni de vous adoucir, ni de vous consoler. 
Mais si de vous servir je puis être capable, 

IEmj^oyez mon épée à punir le coupable ; 
Employez mon amour à venger cette mort : 
780 Sous vos commandements mon bras sera trop fort 

Chimine. 
Milbeiiieaae! 

D. Sanche. 
De grftce, acceptez mon service. 

Chimène. 
f XoBauend» le roi, qui m'a pcomia Vtttifit% 
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D. Sancki. 
Vous saves qu'elle marche avec tant de langueur. 
Que bien souvent le crime échappe à sa longueur ; 
785 Son cours lent et douteux fait trop perdre de larmea^ 
Souffres qu'un cavalier vous venge par les armes : 
La voie en est plus sûre, et plus prompte à punir. 

Chimim. 
C'est le dernier remède ; et s'il y fiuit venir, 
Et que de mes malheurs cette pitié vous dure» 
790 Vous serez libre alors de- venger mon injure. 

D. Sancke. 
C'est l'unique bonheur oh mon âme prétend ; 
E^ pouvant respérer, je m'en vais trop content 

SCÈNE III. 

CHIMÈNE, ELVIRE. 

Enfin je me vois libre, et je puis, sans contrainte^ 
De mes vives douleurs te ûdre voir l'atteinte ; 
;g5 Je puis donner passage à mes tristes soupirs ; 
Je puis t'ouvrir mon âme et tous mes déplaisirs. 
Mon père est mort, Elvire ; et la première épéè 
Dont s'est armé Rodrigue a sa trame coupée. 
Pleurez, pleurez, mes yeux, et fondez-vous en eau t 
8oof La moitié de ma vie a mis l'autre au tombeau, 
f Et m'oblige à venger, après ce coup funeste, 
I Celle que je n'ai plus sur celle qui me reste. 

Elvire. 
Reposez-vous, madame. 

"Chimhte. 

Ah I que mal à propos 
Dans un malheur si grand tu parles de repos I 
805 Par oh sera jamais ma douleur apaisée, 
Si je ne puis haûr la main qui l'a causée? 
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Et que dois-je espérer qu'un tourment étemel, 
Si je poursuis un crime, aimant le criminel? 

Elvire. 
n vous prive d*un père, et vous l'aimez encore I 

Chimhne. 
8io C'est peu de dire aimer, Elvire, je Tadore ; 
j Ma passion s'oppose à mon ressentiment; 
Dedans mon ennemi je trouve mon amant, 
Et je sens qu'en dépit de toute ma colère, 
Rodrigue dans mon cœur combat encore mon père; 
815 II l'attaque, il le presse, il cède, il se défend. 
Tantôt fort, tantôt faible, et tantôt triomphant : 
Mais, en ce dur combat de colère et de flamme^ 
fl déchire mon cœur s ans Pf ^rtage r m on âme ; ) 
quoi que mon amour ait sur moi de pouvoir, 
82Q|0e ne consulte point pour suivre mon devoir ; 
me cours sans balancer oli mon honneur m'oblige. 
Rodrigue m est Dien cher, soninteret nratnige : 
Mon cœur prend son parti ; mais, contre leur effort, 
Je sais que je suis fiUe, et que mon père est mort 

Elvire. 
825 Fensei-vous le poursuivre ? 

Chitnène. 

Ah I cruelle pensée I 
Et cruelle poursuite où je me vois forcée I 
Je demande sa tête, et crains de l'obtenir ; 
\ &h mort suivra la sienne, et je le veux ptmir I 

EMre% 
Quittexy quittexy madame, un dessein sraagique } 
8jQ Ne vous imposes point de M)Bi tyrannique, 

Ckimine. ^ 

Quoi! mon père étant mort et presque entre mes braa^ 
Son sang cHra vengeance, et je ne l'orrai pas ! 
' Mon cceur, honteusement surpris par d'autres charmes» 
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Croira ne lui devoir que d'impuissantes larmes I 
83s |Et je pourrai souffrir qu'un amour suborneur 
(Sous un Iftche silence étouffe mon honneur I 

Elvire. ' " 

Madame, croyez-moi, vous serez excusable 
D'avoir moins de chaleur contre un objet aimaUe, 
Contre un amant si cher : vous avez assez fait ; 
840 Vous avez vu le roi, n'en pressez point l'effet : 
Ne vous obstinez point en cette humeur étrange. 
. Chimène. 

U II y va de ma gloire , il faut que je me venge ; 
Et de quoi que nous flatte un désir amoureux» 
Toute excuse est honteuse aux esprits généreux. 

Elvire. 
84s Mais vous aimez Rodrigue, il ne vous peut déplaire. 

Chimène. 
Je l'avoue. 

Elvire. 
Après tout, que pensez-vous donc faire? 
Chimène, 
\Pour conserver ma gloire et finir mon ennui, \ 
\a poursuivre, le perdre, et mourir après luL \ 

SCÈNE IV. 

D. RODRIGUE, CUIMËNE, ELVIRE. 

D. Rodrigue. 
Eh bien, sans vous donner la peine de poursuivre, 
B50 Assurez-vous l'honneur de m'empécher de vivre. 

Chimène. 
Elvire, oh sommes-nous? et qu'est-ce que je vol? 
Rodrigue en ma maison I Rodrigue devant moi I 

/>. Rodrigue. 
N'épargnez point mon sang ; goûtez, sans résistance^ 
Ia douceur de ma perte et de votre ven^ancc* 
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Chimène. 
855 HâasI 

D. Rodr^pu. 

Ckiwiim. 
Je me meun. 
D. Rodrigue. 

Un moment 
Chimhie. 
Vsy laisse-moi mourir. 

2>. Rodrigue. 

Quatre. mots seulement; 
Apiès» ne me réponds qu'avecque cette épée. 

Chimine. 
Quoi I du sang de mon père encor toute trempée I 

2>. Rodrigue. 
Ma Chimène*. •• 

Chimène. 
Ote-moi cet objet odieux» 
860 Qui reproche ton crime et ta vie à mes yeux. 

D. Rodrigue. 
Regarde-le plutôt pour exciter ta haine. 
Four croitre ta colère, et pour hâter ma peine. 

Chimène. 
Il est teint d e monj ang. 

D. Rodrigue. 

Plonge-le dans le mien» 
El fius-hii perdre ainsi la teinture du tien. 

Chimène. 
865 Ah I quelle cruauté, qui tout en un jour tue 
Le père par le fer, la fille par la vue I 
Ote-moi cet objet, je ne le puis souffiîr : 
Tu veux que je t*écoute, et tu me fiûs mourir. 

D. Rodrigue. 
Je Uê ce que tu veux, mais sans quitter Tenvie 
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870 De finir par tes mains ma déplorable vie ; 
Car enfin n'attends pas de mon afiection 
Un liche repentir d*une bonne action. 
L'irréparable effet d'une chaleur trop prompte 
Déshonorait mon père, et me couvrait de honte. 

875 Tu sais comme un soufflet touche un homme de cceor : 
'avais part à l'affront, j*cn ai cherché l'auteur ; 
[e l'ai vu, j'ai vengé mon honneur et mon père ; 
[e le ferais encor, si j'avais à le faire. 
!e n'est pas qu'en effet, contre mon père et moi, 

880 Ma flamme assez longtemps n'ait combattu pour toi ; 
Juge de son pouvoir : dans une telle offense 
J'ai pu délibérer si j'en prendrais vengeance. 
Réduit à te déplaire ou souffrir un affront, 
J'ai pensé qu'à son tour mon bras était trop prompt | 

885 Je me suis accusé de trop de violence ; 

Et ta LeautCi sans doute, emportait la balance, 
A moins que d'opposer à tes plus forts appas 
Qu'un homme sans honneur ne te méritait pas; 
Que, malgré cette part que j'avais en ton âme, 

890 Qui m'aima généreux me haïrait infilme ; 
Qu'écouter ton amour, obéir à sa voix, 
C'était m'en rendre indigne et diffamer ton ch<MX. 
Je te le dis encore, et, quoique j'en soupire. 
Jusqu'au dernier soupir je veux bien le redire : 

895 Je t'ai fait une offense, et j'ai dû m'y porter 
Pour effacer ma honte, et pour te mériter; 
Mais,quitte envers rhonneur,et quitte envers monpër^ 
jC'est maintenant à toi que je viens satisfaire : 
C'est pour t'offnr mon sang qu'en ce lieu tu me voU 

900 J'ai fait ce que j'ai di^, je fais ce que je dois. 

Je sais qu'un père mort t'arme contre mon crime ; 
Je ne t'ai pas voulu dérober ta victime : 
Immole avec courage au sang qu'il a perdu 
Celui qui met sa gloire à l'avoir répandu. 
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^ • ^ Ç Chimène. 

^ ^ 905 Ah, Rodrigue ! il est vrai, ^uoique ton ennemie, 
s t^^ Je ne te puis blâmer d'avoir fui Tinfamie ; J 
^ \^ ist, de quelque ikçon qu'cclatent mes douleurs, 
C^jJ Je ne t'accuse point, je pleure mes malheurs. 

^^ Je sais ce que Thonneur, après un tel outrage, \ 

^j ^^yio Demandait à l'ardeur d'un généreux courage : I 
i t \ |Tu n'as fait le devoir que d*un homme de bien ; 
J^v^ iMais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. 

$ >^ Ta funeste valeur m'instniit par ta victoire ; 

Elle a vengé ton pbre et soutenu ta gloire : 
^ 915 Même soin nie regarde, et j*ai, pour m'affliger. 

Ma gloire à soutenir et mon père à venger. 
Hélas ! ton intérêt ici me désespère : 
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père. 
Mon âme aurait trouve dans le bien de te voir 
990 L'unique allégement qu'elle eût pu recevoir ; 
Et contre ma douleur j*aurais senti des charmes, 
Quand une main si chcre eût essuyé mes larmes. 
Mais il me faut te perdre après l'avoir perdu ; l| 
Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû ; |4 
Q25^t cet afireux devoir, dont Tordre m'assassine, 
Me force à travailler moi-même à ta ruine. 
Car enfin n'attends pas de mon affection 
De lâches sentiments pour ta punition. 
De quoi qu'en ta faveur notre amour m'entretienne 
9JO Ma générosité doit répondre à la tienne : 

Ta t'es, en m'offensant, montré digne de moi ; 1 1 
Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi. Vi 
*• />. Rodrigue. 

Ne difière donc plus ce que Thonneur t'ordonne ; 
n demande ma tête, et je te l'abandonne ; 
935 Fais-en un sacrifice à ce noble intérêt; 

Le coup m'en sera doux, aussi bien que l'arrêt 
Attendre apiès mon crime une lente justice. 
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C'est reculer ta gloire autant que mon supplice. 
Je mourrai trop heiureux, mourant d'un coup si beau. 

Chimhne. 

940 Va, je suis ta partie, et non pas ton bourreau. 
Si tu m'oflres ta tête, est-ce à moi de la prendre? 
Te la dois attaquer, mais tu dois la défendre : 
C'est d'un autre que toi qu'il me faut l'obtenir, 
Et je dois te poursuivre, et non pas te punir. 

D. Rodrigue. 

945 De quoi qu'en ma faveur notre amour t'entretienne, 
Ta générosité doit répondre à la mienne ; 
Et, pour venger un père, emprunter d'autres bras, 
Ma Chimène, crois-moi, c'est n'y répondre pas : 
\Ma main seule du mien a su venger l'oflense, 

950 iTa main seule du tien doit prendre la vengeance. 

Chimène. 

! Cruel ! à quel propos sur ce point t'obstiner? 
Tu t'es vengé sans aide, et tu m'en veux donner ! 
Je suivrai ton exemple, et j'ai trop de courage 
Pour souffrir qu*avec toi ma gloire se partage. 

955 ^^'^ P^'*^ ^^ "^^'^ honneur ne veulent rien devoir 
\kux traits de ton amour, ni de ton désespoir. 

, . ' D. Rodrigue. 

f Rigoureux point d'honneur i hélas ! quoi que je iàsse. 
Ne pourrai-je à la fin obtenir cette grâce? 
Au nom d'un père mort, ou de notre amitié, 

960 Punis-moi par vengeance, ou du moins par pitié. 
Ton malheureux amant «nura bien moins de peine 
A mourir par ta main qu'à vivre avec ta haine. 

CAimène. 

m 

Va, je ne te hais point. 

/?.' Rodrigue. 

Tu le dois. 
CAimène. 

Je ne puis. 
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D. Rodrigue. 
Cruns-ta â peu le blâme, et si peu les faux bruits? 

965 Quand on saura mon crime, et que ta flamme dure, 
Que ne publiront point Tenvie et Timposture 1 
Foice-les au silence, et, sans plus discourir. 
Sauve ta renommée en me faisant mourir. 

Chimène. 
Elle édale bien mieux en te laissant la vie, 

970 Et je veux que la voix de la plus noire envie 
Éliïve au ciel ma gloire et plaigne mes ennuis) 
Sachant que je t*adore et que je te poursuis. \ 
Ya-t*en, ne montre plus à ma douleur extrême 
Ce qtt*il &ut que je perde encore que je l'aime. 

975 Dans Fombre de la nuit cache bien ton départ ; 

SI 1 Wtejsât JIS?1J^ ^ 

seule occasion qu'aura la médisance, 

Ccit de savoir qu'ici j'ai souffert ta présence : 

Ne lui donne point lieu d'attaquer ma vertu. 

D. Rodrigue. 

980 Que je meure! 

Chifnène. 

Vart'en. 

D. Rodrigue. 

A quoi te résous-tu? 

Chimène. 

Malgré des feux si beaux qui troublent ma colbe. 

Je feiai mon possible à bien venger mon p^ ; 

Ifais^ malgré la rigueur d'un si cruel devoir, 

MoD unique souhait est de ne rien pouvoir. ) 

D. Rodrigue. 

9!$ O mncie d'amour I 

Chimène. 

O comble de misbes I . 

Dm Rodrigue. 

' Qae de manz et de pieuis nous coûteront nos pbcs I 
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Chimhu. 
Rodrigue, qui Teût cru.... 

D. Rodrigue. 

Chimhie, qui Peut dit...» 
Chimène. 
Que notre heur fût si proche, et âtôt se perdit? 

D. Rodrigue. 
Et que, si près du port, contre toute apparence, 
y/^ Un orage si prompt brisât notre espénuice? 

Chimène. 
Ah! mortelles douleurs 1 

D. Rodrigue. 

Ah 1 regrets superflus I 
Chimène. 
Va-t'en, encore un coup, je ne t'écoute {dus. 

D. Rodrigue. 
Adieu ; je vais traîner une mourante vie» 
Tant que par ta poursuite elle me soit ravie* 

Chimène. 
99S Si j'en obtiens TefTet, je t'engage ma foi 
De ne respirer pas un moment après toi. 
Adieu ; sors, et surtout garde bien qu'on te voie. 

{Rodrigue sori^ 
Ehfire. 
Madame, quelques maux que le ciel nous envoie • • •• 

Chimène. 
Ne m'importune plus, laisse-moi soupirer, 
looo Je cherche le silence et la nuit pour pleurer. 

SCÈNE V. 
D. D'IËGUE. 

(Jamais nous ne goûtons de parfidte allégresse : 
Nos plus heureux succès sont mêlés de tristesse ; 
Toujours quelques soucis en ces événements 
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Troublent la pureté de nos contentements. 
105 Au milieu du bonheur mon âme en sent l'atteinte ^ 

Je nage dans la joie, et je tremble de crainte. 

J'ai vu mort Tennemi qui m'avait outragé ; 

Et je ne saurais voir la main qui m'a vengé. 

En vain je m'y travaillei et d*un soin inutilei \ 
xoio Tout cafôé que je suis, je cours toute la ville : | 

Ce peu que mes vieux ans m'ont laissé de vigueur 

Se consume sans fruit à chercher ce vainqueur. 

A tonte heure, en tous lieux, dans une nuit si sombre, 

Je pense l'embrasser, et n'embrasse qu'une ombre ; 
^u*5 Et mon amour, déçu par cet objet trompeur. 

Se forme des soupçons qui redoublent ma peur. 

Je ne découvre point de marques de sa fuite ; 

Je cndns du comte mort les amis et la suite ; 

Leur nombre m'épouvante et confond ma raison. 
C€»20 Rodrigue ne vit plus, ou respire en prison. 

Justes deux ! me trompé-je encore à l'apparence, 

Ou si je vois enfin mon unique espérance? 

C'est lui, n'en doutons plus ; mes vœux sont ejcancés ; 

Ma cnûnte est dissipée et mes ennuis ce*és. 



SCÈNE VL 

a DIËGUEt D. RODRIGUE 

D. DUgue. 
1015 Rodrigue, enfin le ciel permet que J« w voiel 

D. Rodrigui. 
Hélatl 

D. Diègiu. 
Ne mêle point de soupirs à ma joie i 
lAisse-moi prendre haleine afin de te louer. 
Ma valeur n 'a point lieu de te désavouer; ; 1 . 
Tï ras bien imitée, et ton illustre audace ! { 
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1030 Fait bien revivre en toi les héros de ma race :t 

C'est d'eux que tu descends, c'est de moi que tu viens ; 
Ton premier coup d'épée égale tous les miens ; 




\j 






nSt d'une belle ardeur ta^êunSSMa^^ 
Par cette grande épreuve atteint ma renommée. 

1035 Appui de ma vieillesseï et comble de mon heur, 
Touche ces cheveux blancs à qui tu rends l'honneur ) 
Viens baiser cette joue, et reconnais la place ^ 

Oh fut empreint l'affront que ton courage efiace. ^ 

Â^^y^ ^' Rodrigue, 

(y^ L'honneur vous en est dû ; je ne pouvais pas moins» . \ 

1040 Étant sorti de vous et nourri par vos soins. ^ 

Je m*en tiens trop heureux, et mon ftme est ravie . \ 

Que mon coup d'essai plaise à qui je dois la vie : 1 

Mais parmi vos plaisirs ne soyez point jaloux 
Si je m' ose à mon tour satisfaire aprfes v ous. 

1045 Soutirez qu'en liberté mon désespoir éclate ; 

Assez et trop longtemps votre discours le flatte. } 

Je ne me repens point de vous avoir servi ; >j 

Mais rendez-moi le bien que ce coup m*a ravL 
u Mon bras, pour vous venger, armé contre ma flamme^ " J 

10501 Par ce coup glorieux m'a privé de mon ftme. Mv 

Ne me dites plus rien : |)Our vous j'ai tout perdu ; P 

'^e que je vous devais, je vous l'ai bien rendu. . 

D. Dlègue. , V 

Porte, porte plus haut le fruit de ta victoire. ^V 

Je t*ai donne la vie, et tu me rends ma gloire ; ^ 

1055 .Et d'autant que Thonneur m*est pluschcrque lejout« ^ / ^ 
D'autant plus maintenant je te dois de retour. y( 

Mais d*un cœur magnanime éloigne ces faiblesses ; y 
Nous n'avons om Iiul. honneur^JLestUant. rfg mat. / 

tresses 1 ) 

L'àniôurn^est qu'un plaisir, l'honneur est un devoir. 1 V 

D. Rodrigui. ^ 

1060 Ah 1 que me dites-vous? 
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D. Diigue. 

Ce que tu dois savoir. 
D. Rodrigue, 

Mon honneur offensé sur moi-même se venge ; 

Et vous m*osez pousser à la honte du change I 

L*infiunie est pareillei et suit également 

Le guerrier sans courage et le perfide amant 
1065 1 A m a fidélit é ne faites point d'injure ; U- «^ ^^ 

Souffrez-moi généreux sans me rendre parjure. 

Mes Mens sont trop forts pour être ainsi rompus; 

Ma foi m'engage encor si je n'espère plus ; 

l!a;n é Ti !af^yqiiatféf ni polder Chimène, . 

sojo ETliri^pas qiïe je cherc^^ tbaplus douce peine. v\ 
-'"***^^ - b. Diègue. 

n n'est pas temps encor de chercher le trépas ; 

Ton prince et ton pays ont besoin de ton bras. 

La flotte qu'on craignait, dans le grand fleuve entréCi 

Vient surprendre la ville et piller la contrée. 
1075 Les Maures vont descendre ; et le flux et la nuit 

Dans une heure i nos murs les amènent sans bruit 

La cour est en désordre, et le peuple en alarmes ; 

On n'entend que des cris, on ne voit que des larmes. "' 

Dans ce malheur public mon bonheur a permis 
1080 Que j'ai trouvé chez moi cinq cents de mes amis, 

Qui, sachant mon affront, poussés d'un même zèle, 

Se venaient tous offrir à venger ma querelle. 

Tu les as prévenus ; mais leurs vaillantes mains 

Se tremperont bien mieux au sang des Afiricains. 
1085 Va marcher à leur tête, oh l'honneur te demande ; 

Ccst toi que veut pour chef leur généreuse bande. 

De ces vieux ennemis va soutenir l'abord : 

U, n tu veux mourir, trouve une belle mort ; 

Frends-en l'occasion, puisqu'elle t'est offerte ; 
1090 Fait devoir à ton roi son salut à ta perte : u 

Mais levien^en plutôt les palmes sur le fiEont 
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Ne borne pas ta gloire à venger un affiontt 

Porte-la plus avant ; force par ta vaillance 

)Ce monarque au paidoui et Chimëne au silence. 

1094 V Si tu Taimesy apprends que revenir vainqueur 
1 ICest Tunique moyen de regagner son cœur. 
Mais le temps est trop cher pour le perdre en paroles t 
Je t'arrête en discoursi et je veux que tu voles. 
Viens, suis-moi, va combattrci et montrer à ton roi 

1 100 Que ce qu'il pod au comte, il le recouvre en toL 
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ACTE QUATRIÈME. 

SCÈNE L 

CHIMËNE, ELVIRB. 

Chimène. 
N'est-ce point un &ux bruit? le sais-tu bien, Elvire? 

Elvire. 
Vous ne croiriez jamais comme chacun radmiré, 
Et porte jusqu'au ciel, d'une commune voix, 
De ce jeune héros les glorieux exploits. 
. 1 105 Les Maures devant lui n'ont paru qu'à leur honte ; 
Leur abord fut bien prompt, leur fuite encor plus 

prompte ; 
Th>is heures de combat laissent à nos guerriers . 
Une victoire entière et deux rois prisonniers. 
La valeur de leur cheY ne tiî5itvairpoint d'obstacles 

] Chimène. r^^ ^ '\ 

it'o Bt la main de Rodrigue a (ait tous ces MwdçsQ 



I 
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Elvire. 
De ses noUes efforts ces deux rois sont le prix; 
Sa main les a vaincus, et sa main les a pris. 

Chimine. 
De qui peux-tu savoir ces nouvelles étranges? 

Elvire. 
Du peuple, qui partout fait sonner ses louanges» 
II 15 Le nomme de sa joie et l'objet et l'auteur, 
Son ange tutélaire et son libérateur. 

Chimène. 
Et le roi, de quel œil voit-il tant de vaillance? 

Elvire, 
Rodrigue n'ose encor paraître en sa présence ; 
Mais don Diègue ravi lui présente enchaînés, 
iiso Au nom de ce vainqueur, ces captifs couronnés, 
Et demande pour grâce à ce généreux prince 
Qu'il daigne voir la main qui sauve la province. 

Chimène. 
Mais n'est-il point blessé? 

Elvire. 

Je n'en ai rien appris. 
Vous changez de couleur I reprenez vos esprits. 

Chimhne, 
1125 Reprenons donc aussi ma colère affaiblie : 
Pour avoir soin de lui faut-il que je m'oublie? 
On le vante, on le loue, et mon cœur y consent I 
Mon honneur est muet, mon devoir impuissant I ^^ 
lence, mon amour, laisse agir ma colère 1 
1130 S'il a vaincu deux rois, il a tué mon père ; 
Ces tristes vêtements, oti je lis mon malheur. 
Sont les premieis effets qu'ait produits sa valeur ; 
Et quoi qu'on dise ailleun d'un cœur si magnanimei 
Ici tous les objets me parlent de son crime. 
1135 Vous qui rendez la fixce à mes ressentiments, 
• Yoik^ crépesy habits» lugobcts craeisMuta^ 



ACTB IV, sel NE il. 63 

Pompe oli m'ensevelit sa première victoire, 
Contre ma passion soutenez bien ma fjiom ; 

IEt lorsque mon amour prendra trop de pouvoir. 
Parlez à mon esprit de mon triste devoir ; 
Attaquez sans rien craindre une main triomphante. 

Elvin. 
Modérez ces transports, voici venir l'û 



SCÈNE IL 

L'INFANTE, CHIMËNE, LËONOR, ELVIRE. 

VIftfante. < ? 

Je ne viens pas ici consoler tes douleuis ; ] 9^' 

Je viens plutôt mêler mes soupirs à tes pleurs. 

Chimène. 
1145 Prenez bien plutôt part à la commune joie, 
Et goûtez le bonheur que le ciel vous envoie. 
Madame : autre que moi n'a droit de soupirer. 
Le péril dont Rodrigue a su nous retirer. 
Et le salut public que vous rendent ses armes, 
1150 A moi seule aujourd'hui souffrent encor les Urmes 
I II a sauvé la ville, il a servi son roi ; 
I Et son bras valeureux n'est funeste qu'à moi. 

V Infante. - 

Ma Chimëne, il est vrai qu'il a fait desjtgjj^rv^ey. 

Càimèm. 
Déjà ce bruit i&cheux a frappé mes oreilles ; 
115s Et je l'entends partout publier hautement 
Aussi brave guerrier que malheureux amant 

L^In/ante. 
Qu'a de i&cheux pour toi ce discoun populaire? 
Ce jeune Mars qu'il loue a su jadis te plaire ; 
Il possédait ton ftme, il vivait sous tes lois, 
ii6o Et vanter sa valeur, c'est honorer ton choiiu 
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Chimhne. 
Chacnn peat la vanter avec quelquejigj[glC4 
Mais pour moi sa louange est un nouveau supplice. 
On aigrit ma douleur en l'élevant si haut-: 
Je vois ce que je perds quand je vois ce qu'il vaut 
I165 Ah ! cruels déplaisirs à l'esprit d'une amante ! 

me nte; 
CepencSnt mon devoir est toujours le plus fort, 
Et, malgré mon^mouf, va poursuivre sa mort 

UInfante. 
Hier ce devoir te mit en une haute estime ; 
II 70 L'effort que tu te fis parut si magnanime. 

Si digne d'un grand cœur, que chacun à la cour n 
Admirait ton courage et plaignait ton amour. ' «I 
Mais croirais-tu Tavis d'une amitié fidèle? 

Chimine. 
Ne vous obéir pas me rendrait criminelle. 
V VInfante. 

^ ; V^ II 75 Ce qui fut juste alors ne l'est plus aujourd'hui 
^' ^'^} . Rodrigue maintenant est notre unique appui, 

^ "^ • L'espérence et l'amour '^^uïi peuple quî'l'âàore, ,.^ 

^ ^\ Le soutien de Castille, et la terreur de Maure. 

^"^ Le roi même est d'accord de cette vérité, 

V '■•^ Que ton père en lui seul ^ vffit ressuscité ;/j i 

Et si tu veux enfin qu'en deux mots je m'explique, 
Tu poursuis en sa mort la ruine publique. 
Quoi I pour venger un pere,^l-irjamais permis 
De livrer sa patrie aux mains des ennemis? 
1185 Ccmtre nous ta poursmte est-elle légitime? 
Et pour être punis avons-nous part au crime? 
Ce n'est pas qu'après tout tu doives épouser 
Celui qu'un père mort t'obligeait d'accuser ; 
Je te voudra» moi-même en arracher l'envie : 
1190 Ote-hii ton amour, mais bûsie-nous sa vie. 
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Chimèfu. 
Ah ! ce n'est pas à moi d'avoir tant de bonté : 

Quoique pour ce vainqueur mon amour s'intéresse, 

Quoiqu'un peuple Tadore, et qu*un roi le caresse, 
1 195 Qu'il soit environné des plus vaillants guerriers. 

J'irai sous mes cyprès accabler ses laîuriers. 

VInfante. 

C'est générosité quand, pour venger un père. 

Notre devoir attaque une tête si chère ; 

Mais c'en est une encor d'un plus illustre rang, 
1200 Quand on donne au public les intérêts du sang. 

Non , crois-moi, c'est assez que d'éteindre ta flamme ; 

n sera trop puni s'il n'est plus dans ton ftme. 

Que le bien du pays t'impose cette loi ; 

Aussi bien, que crois-tu que t'accorde le roi? 
I A Chitnhu. 

^>05H1 peut me refuser, mais je ne puis me taire. 

^ r/fi/ante. 

Pense bien, ma Chimène, à ce que tu veux faire* 
Adieu : tu pourras seule y songer à loisir. 

Chimhne. 
Après mon père mort, je n'ai point à choisir, j 



SCÈNE III. 

D. FERNAND, D. DIÈGUE, D. ARIAS, D. RODRIGUEi 

D. SANCHE. 

D. Femand. 
Généreux héritier d'une illustre fiunille, 
12 10 Qui fut toujours la gloire et l'appui de Castille, 
Race de tant d'aïeux en valeur signalés. 
Que l'essai de la tienne a sitôt égalés, 
Pour te récompenser ma force est trop petite, 
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Et j'ai moins de pouvoir que tu n'as de mérite. 

Il 15 Le pays délivré d'un si rude ennemi. 

Mon sceptre dans ma main par la tienne affernsi, 
Et les Maures défaits avant qu*en ces alarmes 
J'eusse pu donner ordre à repousser leurs armes. 
Ne sont point des exploits qui laissent à ton roi 

IS90 Le moyen ni l'espoir de s'acquitter vers toi. ^ 

Mais deux rois tes captifs feront ta récompense : 1) 
Ils t'ont nommé tous deux lettfQ<^jgn ma présence. 
Puisque Cid en leur langue est autant que sdgnejy];, 
Je ne t'envtrai pas ce beau titre d'honneurr"*^"^ 

IS25 Sois désormais le Cid ; qu'à ce grand nom tout cède ; 
Qu'il comble d'épouvante et Grenade et Tolède, 
Et qu'il marque à tous ceux qui vivent sous mes lois 
Et ce que tu me vaux, et ce que je te dois. 

D. Rodrigue. 
Que votre majesté, sire, épargne ma honte. 

1250 D'un si faible service elle fait trop de compte. 
Et me force à rougir, devant un si grand roi. 
De mériter si peu Thonneur que j'en reçoi. 
Je sais trop que je dois au bien de votre empireVv N 
Et le sang qui m*anime, et l'air que je respire ; r ~~ * 

1235 ^ quand je les perdrai pour un si digne objet, \ 
Je ferai seulement le devoir d'un sujet 

Tous ceux que ce devoir à mon service engage 
Ne s'en acquittent pas avec même courage ; 
Et lorsque la valeur ne va point dans l'excès, 

1240 Elle ne produit point de si rares succès. 

Souflre donc qu'on te loue, et de cette victoire 
^ypiends-moi plus au long la véritable histoire. 

D. Xodrigue. 
Sire, vous avez su qu'en ce danger pressant. 
Qui jeta dans la ville un effroi si puissant, 

1245 U>^ troupe d'amis, ches mon père assembléei 
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Sollicita mon ftme enoor toute troublée • • • 
|Mais, sire, pardonnez à ma tdmifritéi 
j*osai remployer sans votre autorité : 
péril approchait ; leur brigade était prête ; 
1250 Me montrant à la cour, je hasardais ma tête ; 
Ëty s'il la fallait perdre, il m'était bien plus doux 
De sortir de la vie en combattant pour vous. 

D. Femand. 
J'excuse ta chaleur à venger ton offense ; 
Et l'État défendu me parle en ta défense : - 
1355 Crois que dorénavant Chimène a beau parier; 
Je ne l'écoute plus que pour la consoler. 

tAiaia poursuis. 
^r^ D. Rodrigue. 

Sous moi donc cette troupe s'avance, 
t porte sur le front une mâle assurance. 
Nous partîmes cinq t:ents; mais, par un prompt 
renfort, 
1360 Nous nous vîmes trois mille en arrivant au port. 
Tant, à nous voir marcher avec un tel visage, 
Les plus épouvantés reprenaient de courage I 
J'en cache les deux tiers, aussitôt qu'arrivés, 
Dans le fond des vaisseaux qui lors furent trouvés : 
1365 Le reste, dont le nombre augmentait à toute heure, 
Brûlant d'impatience, autour de moi demeure^ 
Se couche contre terre, et, sans faire aucun bruit. 
Passe une bonne part d'une si belle nuit 
Par mon commandement la garde en fait de même, 
1370 Et, se tenant cachée, aide à mon stratagème ; 
Et je feins hardiment d'avoir reçu de vous 
L'ordre qu'on me voit suivre et que je donne à tous^ 
Cette obscure clarté qui tombe des étoiles 
Enfin avec le flux nous fit voir trente voiles ; 
1375 L'onde s'enfle dessous, et d*un commun effort 
Les Maures et la mer montent jusques au port. 
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On les laisse passer ; tout leur parait tranquille ; 
Point de soldats au port, point aux murs de la ville. 
Notre profond silence abusant leurs esprits, 

iito Ils n'osent plus douter de nous avoir surpris ; 

Ils abordent sans peur, ib ancrent, ils descendent» 
Et courent se livrer aux mains qui les attendent 
Nous nous levons alors, et tous en même temps 
Poussons jusques au ciel mille cris éclatants. 

1185 Les nôtres à ces cris de nos vaisseaux répondent ; 
Ils paraissent armés, les Maures se confondent ; 
L'épouvante les prend â demi descendus ; 
Avant que de combattre ils s'estiment perdus. 
Ils couraient au pillage, et rencontrent la guerre ; 

1190 Nous les pressons sur l'eau, nous les pressons sur terrCf 
Et nous faisons courir des ruisseaux de leur sang, 
Avant qu'aucun résiste ou reprenne son rang. 
Mais bientôt, malgré nous, leurs princes les rallient; 
Leur courage renaît, et leurs terreurs s'oublient ; 

1195 La honte de mourir sans avoir combattu A \ 
Arrête leur de'sordre, et leur rend leur vertu. ^ 
Contre nous ce pied ferme ils tirent leurs alfanges, 
. Denotre sang au leur font d'horribles mélanges ; 
Et la terre, et le fleuve, et leur flotte, et le port, 

I joo Sont des champs de carnage oli triomphe la mort 
O combien d'actions, combien d'exploits célèbres 
Sont demeurés sans gloire au milieu des ténèbres. 
Où chacun, seul témoin des grands coups qu'il don* 

naît, 
Ne pouvait discerner oh le sort inclinait I 

1305 J'allais de tous côtés encourager les nôtres. 
Faire avancer les uns, et soutenir les autres, 
Ranger ceux qui venaient, les pousset à leur tour, 
Et ne l'ai pu savoir jusques au point du jour* 
.Mais enfin sa clarté montre notre avants^e : 

1310 Le Manre voit sa perte, et perd soudain courage | 
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El YOfuH un renfort qû nooi Tient, seooarir» 

L'ardeur de vaincre cMe à b peur de mourir. 

Di gagnent leurs vaIsBeanx, Os en coupent ks câbles. 

Poussent jusques aux deux des cris épouvantabiesp 
1315 Font retraite en tumulte» et sans considérer 

S leurs rois avec eux peuvent se r e tir er . 
V^^our souffrir ce devoir leur frayeur est trop farte ; 
I Le Aux les apporta, le reflux ks remporte ; 

Cependant que leun rois, engagés parmi nous, 
ijao Et quelque peu des leurs, tout percés de nos coups^ 

Disputent vaillamment et vendent bien leur vie. 

A se rendre moi-même en vain je les convie ; 

Le cimeterre au poing ils ne m'écoutent pas : 

Mais, voyant à leurs pieds tomber tous leurs soldats, 
sjf 5 Et que seuls désormais en vain ils se défendent. 

Ils demandent le chef; je me nomme, ils se rendent 

Je vous les envoyai tous deux en même temps ; 

Et le combat cessa faute de combattants. 

Cest de cette façon que, pour votre service, 
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SCÈNE IV. 




Xk PERNAND, D. DIËGUE, D. RODRIGUE, D. ARIAS» 

D. ALONSE, D. SANCHE. 

D. Alonse. 
1330 Sire, Chimëne vient vous demander ju^c e. 

/?• Femand. ' ^ 

La fâcheuse nouvelle, et l'importun devoir I 
Va, Je ne la veux pas obliger à te voir. 
Pbur tout remerclmenl il faut que je te chasse : 
Mais, avant que lortir, viens, que ton roi t'embrasse. 

(Don Rodrigue rmin.) 
/>. Diègue. 
iJJS Chîmhnt le poursuit, et voudrait le sauver. 
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D. Fernand. 
On m'a dit qu'elle Taime, et je vais réprouver. 
M optrex un œil plus triste . 

SCÈNE V. 

0. FERNAND, D. DIËGUE, D. ARIAS, D. SANCHE 
D. ALONSE, CHIMËNE, ELVIRE. 

D. Fernande 

Enfin soyez contente, 
Chimène, le succès répond à votre attente. 
Si de nos ennemis Rodrigue a le dessus, 
I J40 II est mort à nos yeux des coups qu'il a reçus : 
Rendez grâces au ciel qui vous en a vengée. 

{A I). Oiègue:) 

Voyez comme déjà sa couleur est changée. 

D. Dihgue. 
Mais voyez qu'elle pâme, et d'un amour parfait. 



Dans cette pâmoison, sire, admirez Teifet. 
IJ45 Sa douleur a trahi les secrets de son âme, 

Et ne vous permet plus de douter de sa flamme. -- 

Chimhu, 

Quoi i Rodrigue est donc mort? 

D. Femand. 

Non, non, il voit le joui 
Et te conserve encore un immuable amour : 
Calme cette douleur qui pour lui s^intéresse. 

Chimène» 
1350 Sire, on pâme de joie, ainsi que de tristesse : 
Un excès de plaisir nous rend tout languissants, 
Et quand il surprend l'âme, il accable les sens. 

D. Fernand. 
I Ta veux qu'en ta faveur nous croyions l'impossible 7 
IChiaitoei tadouleur a paru trop 
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Ckimène. 

1355 Eh bien, sire, ajoutes ce comble à mon malheur ; . 
Nommez ma pâmoison Teffet de ma douleur : 
Un juste déplaisir à ce point m'a réduite. 
Son trépas dérobait sa tète à ma poursuite ; 
S*il meurt des coups reçus pour le bien du pays, 

1360 Ma vengeance est perdue et mes desseins trahis. 
Une si belle fin m'est trop injurieuse : 
Je demande sa mort, mais non pas glorieuse ; 
Non pas dans un éclat qui Télève si haut, 
Non pas au lit d'honneur, mais sur un échafiiud ; 

I36<| Qu'il meure pour mon père, et non pour la patrie ; 



[ue son nom soit tache, sa memoirenétne. 
Mourir pour le pays n'est pas un triste sort, 
} C'est s'immortaliser par une belle mort. 
J'aime donc sa victoire, et je le puis sans crime ; 
1370 Elle assure l'État, et me rend ma victime, 

Mais noble, mais fameuse entre tous les guerrierSi 
Le chef, au lieu de fleurs, couronné de lauriers i 
Et, pour dire en un mot ce que j'en considère, 
Digne d'être immolée aux mânes de mon père* 
1375 Hélas 1 à quel espoir me laissé-je emporter t 
Rodrigue de ma part n'a rien à redouter : 
Que pourraient contre lui des larmes qu'on méprise ? 
Pour lui tout votre empire est un lieu de franchise. 
Là| sous votre pouvoir, tout lui devient permis ; 
1380III triomphe de moi comme des ennemis. 
iDans leur sang répandu la justice étouffée 
lAu crime du vainqueur sert d'un nouveau trophée; 
Nous en croissons la pompe, et le mépris des lois 
Nous fait suivre son char au milieu de deux rois. 

D, Fernand. 
1185 Ma ftUty ces transports ont trop de violence. 

QAand on rend la justice, on met tout en balance* 
Oft a ttt? t on père; il é G aTggggîettfr' 
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El la même équité m'ordonne la douceur. 
Avant que d'accuser ce que j'en fais paraître, 

1390 Consulte bien ton cœur ; Rodrigue en est le maître ; 
Et ta flamme en secret rend grâces à ton roi. 
Dont la foveur conserve un tel amant pour toL 

Chimène. 
I Pour moi ! mon ennemi ! l'objet de ma colère I 
• L'auteur de mes malheurs ! l'assassin de mon pbe I 

1395 De ma juste poursuite on fait si peu de cas 
Qu'on me croit obliger en ne m'écoutant pas I 
Puisque vous refusez la justice à mes larmes» J 
Sire, permettez-moi de recourir aux armes ; I 
Cest par là seulement qu'il a su m'outrager, 

1400 Et c'est aussi par là que je me dois venger. 
A tous vos cavaliers je demande sa tète ; 
Ouiy qu'un d'eux me l'apporte, et je suis sa conquête : 
Qu'ils le combattent, sire ; et, le combat fini. 
J'épouse le vainqueur, si Rodrigue est puni. 

1405 Sous votre autorité souffrez qu'on le publie. 

D, Femand. 
Cette vielle coutume en ces lieux établie. 
Sous couleur de punir un injuste attentat, \ 
Des meilleurs combattants affaiblit un État* 
Souvent de cette abus le succès déplorable 

1410 Opprime l'innocent, et soutient le coupable. 
J'en dispense Rodrigue ; il m'est trop précieux 
Pour l'exposer aux coups d'un sort capricieux ; 
I Et quoi qu'ait pu commettre un cœur si magnanime^ | 

^ |Les Maures en fuyant ont emporté son crime. / 

D. Diègue. 

14x5 Quoi ! sire, pour lui seul vous renversez des 
Qu'a vu toute la cour observer tant de fois I 
Que croira votre peuple, et que dira l'envie. 
Si tous votre défense il ménage sa vie, 
Et l'en bk un prétexte à ne paraître pas 
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1420 Oii tous les gensd'honnearcherchent un beau trépis? 

De pareilles iaveurs terniraient trop sa gloire : 

Qu'A goûte sans rougir les fruits de sa victoire. 

Le comte eut de Taudace, il l'en a su punir : 

n Fa fiùt en brave homme, et le doit maintenir. 

D. Fernande 
1435 Puisque vous le voulez, j'accorde qu'il le fasse : 

Mab d'un guerrier vaincu mille prendraient la place; 
\ Et le prix que Chimène au vainqueur a promb 

De tous mes cavaliers ferait ses ennemis. 

L'opposer seul à tous serait trop d'injustice ; 
1430 11 suffit qu'une fois il entre dans la lice. 

Choisis qui tu voudras, Chimène, et choisis bien ; 

Mais I4)rès ce combat ne demande plus rien. 

Z>. Diègue. 

N'excusez point par là ceux que son bras étonne; 

Laissez un champ ouvert oli n'entrera personne* 
1435 Après ce que Rodrigue a fait voir aujourd'hui. 

Quel courage assez vain s'oserait prendre à lui? 

Qui se hasarderait contre un tel adversaire? 

Qui serait ce vaillant, ou bien ce téméraire? 

D. Samhe. 

Faites ouvrir le champ : vous voyez l'assaillant j 
1440 Je suis ce téméraire, ou plutôt ce vaillant. 

{4 Chimène») 

Accordez cette grâce à l'ardeur qui me presse. 

Madame, vous savez quelle est votre promesse. 

D. Femand. 

Chimène, remets-tu ta querelle en sa main? 

Chimène. 
Sire, je l'ai promis. 

D. Femand. 

Soyez prêt à demain. 

D. Diègue. 

1445 Non, sire, il ne faut pas différer davantage : 

On est toujours trop prêt quand on a du courage. 
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D. Fernande 
Sortir d'une bataille, et combattre à Tinstant I 

D. Diègue. 
Rodrigae a pris haleine en vous la racontant 

D. Fernand. 
Du moins une heure ou deux je veux qu'il se délasse 
1450 Mais de peur qu'en example un tel combat ne passe, 
Pour témoigner à tous qu'à regret je permets 

IUn sanglant procédé qui me ne plut jamab. 
De moi ni de ma cour il n'aura la présence. 

{A D, Arias:) 

Vous seul des combattants jugerez la vaillance : 
1455 Ayez soin que tous deux fassent en gens de cœur. 
Et, le combat fini, m'amenez le vainqueur. 
Quel qu'il soit, même prix est acquis à sa peine j 

Îe le veux de ma main présenter à Chiroène, 
à que, pour récompense, il reçoive sa foi. 

Chimène. 
1460 Quoi I sire, m'imposer une si dure loi t 

D. Femand, 
Ta t'en plains ; mais ton feu, loin d*avotier ta plainte. 
Si Rodrigue est vainqueur, l'accepte sans contrainte. 
Cesw de murmurer contre un arrêt si doux ; 
Qui que ce soit des deux, j'en ferai ton époux. 



ACTE CINQUIEME. 

SCÈNE I. 
D. RODRIGUE, CHIMËKE. 

Chimèfu. 
1465 Quoi I Rodrigue, en plein jour I d'oli te vient ceti« 
audace? 
Vi^ to me perds d'honneui \ TcUie-tol« de gjrioe^ 
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D. Rodrigue. 
Je vab moarir, madame, et vous viens en ce lieu, 
Avant le coup mortel, dire un dernier adieu ; 
Cet immuable amour qui sous vos lois m'engage 
1470 N'ose accepter ma mort sans vous en fiure hommage 

Chimhu. 
Tnvasmourirl 

D. Rodrigue. 
Je cours à ces heureux moments 
Qui vont livrer ma vie à vos ressentiments. 

Chimhie. 
Tu vas mourir I Don Sanche est-il si redoutable. 
Qu'il donne l'épouvante à ce cœur indomptable? 
1475 1 Qui ^'^ rendu si faible? ou qui le rend si fort? 
Rodrigue va combattre, et se croit déjà mort I 
Celui qui n'a pas craint les Maures, ni mon père. 
Va combattre don Sanche, et dcjà désespère I 
Ainsi donc au besoin ton courage s'abat I 

Z>. Rodrigue. 
1480 Je cours à mon supplice, et non pas au combat; 
Et ma fidèle ardeur sait bien m*ôter Tenvie, 
y Quand vous cherchez ma mort, de défendre ma vie. 
\/\ J'ai toujours même cœur ; mais je n'ai point de braf 
^ I Quand il faut conserver ce qui ne vous platt pas ; 
1485 Et déjà cette nuit m'aurait été mortelle, 
Si j'eusse combattu pour ma seule querelle : 
Mais défendant mon roi, son peuple, et mon pays, 
A me défendre mal je les aurais trahis. 
Mon esprit généreux ne hait pas tant la vie 
i49o|Qu'il en veuille sortir par une perfidie : 
Maintenant qu'il s'agit de mon seul intérêt, 
Vous demandez ma mort, j'en accepte l'arrêt . 
Votre ressentiment choisit la main d'un autre; 
Je ne méritais piis de mourir de la vôtre* 
i4g$ On ne me verra point en repousser les coups ; 
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-'■ Je dois plus de respect à qui combat pour vous ; 
Et lavi de penser que c'est de vous qu'ik viennent, 
Puisque c'est votre honneur que ses armes soutien- 
nent. 
Je lui vais présenter mon estomac ouvert, 
1500 Adorant en sa main la vôtre qui me perd. 

CAimène. 
Si d'un triste devoir la juste violence. 
Q ui me fait malgré moi poursuivre ta vaillancei 
Fissent à ton amour une si forte Toi 
Qu'il te rend sans défense à qui combat pour moi, 
1505 En cet aveuglement ne perds pas la mémoire 
Qu'iûnsi que de ta vie, il y va de t a gloire^ 
Et que, dans quelque éclat que Rodrigue ait vécu. 
Quand on le saura mort, on le croira vaincu. 
i/^/|fron honneur t'est plus cher que je ne te suis chère, n ? 
1510 Puisqu'il trempe tes mains dans le sang de mon père, 
Et te fiût renoncer, malgré ta passion, 
A l'espoir le plus doux de ma possession : 
Je t'en vois cependant fidre si peu de compte. 
Que sans rendre C9mbat tu veux qu'on te surmonte. 
1515 Quelle inégalité ravale ta vertu ? 

Pourquoi ne l'as-tu plus? ou pourquoi l'avais-tu? 
Quoi t n'es-tu généreux que pour me faire outrage? 
S'il ne fiuit m'offenser n'as-tu point du courage? 
Et traites-tu mon père avec tant de rigueur, 
1520 Qu'apfès l'avoir vaincu tu soui&es un vainqueur? 
^ JINoo, sans vouloir mourir, laisse-moi te poursuivre, 
^ ff Et défends ton honneur, si tu ne veux plus vivre. 

Apiès la mort du comte, et les Maures défaits, 
. Fandrait-il à nu gloire encor d'autres effets? 
t5J5 EDe peut dédaigner le soin de me défendre : 
On nit que mon courage ose tout entreprendre, 
Qne ma valeur peut tout, et que dessous les cieux^ 
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Auprès de mon honneur, rien ne m'est précieux. 
Non, non, en ce combat quoi que vous veuillei 
croire, 

1530 ^Rodrigue peut mourir sans hasarder sa gloire, 
Sans qu'on l'ose accuser d'avoir manqué de cœur. 
Sans passer pour vaincu, sans souffrir un vainqueur. 
On dira seulement : '' Il adorait Chimène ; 
n n'a pas voulu vivre et mériter sa haine ; 

1535 II a cédé lui-même à la rigueur du sort 

Qui forçait sa maltresse à poursuivre sa mort : 
Elle voulait sa tête ; et son cœur magnanime. 
S'il l'en eût refusée, eût pensé faire un crime. 
Pour venger son honneur il perdit son amour ; 
Pour venger sa maitresse il a quitté le jour, 
Préférant, quelque espoir qu'eût son âme asservie. 
Son honneur à Chimène, et Chimène if sa vie.'* 
Ainsi donc vous verrez ma mort en ce combat. 
Loin d'obscurcir ma gloire, en rehausser l'éclat ; 

1545 Et cet honneur suivra mon trépas volontaire, 
Que tout autre que moi n'eût pu vous satisfidre. 

Chimène. 
Puisque, pour t'empecher de courir au trépas. 
Ta vie et ton honneur sont de faibles appas, 
Si jamais je t'aimai, cher Rodrigue, en revanche 

1550^ Défends* toi maintenant pour m'ôter à don Sanche ; 
Combats pour m'affranchir d'une condition 
Qui me donne à l'objet de mon aversion. 
Te dirai-je encor plus? va, songe à ta défense, 
^Pour forcer mon devoir, pour m'imposer silence ; 

1555 Et, si tu sens pour moi ton cœur encore épris, 
1 Sors vainqueur d'un combat dont Chimène est le prix. 
Adieu : ce mot lâché me fait rougir de honte. 

D. Xoanguejstm). 
EstAÏ quelque ennemi qu'k présent \t ne dompte ? 
Paraissez, Navarrois, MaMût» tx Caa^eaM», 
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1560 El toat ce que TEspagne a nourri de vaillants ; 
Unissez-voos ensemble, et faites une armée, 
Pour combattre une main de la sorte animée : 
Joignes tous vos eflTorts contre un espoir si doux ; 
Four en venir à bout c'est trop peu que de vous. 

SCÈNE U. 

L'INFANTE. 

1565 Técouterai-je encor, respect de ma naissance, ^ 
Qui fais un crime de mes feux? 
Técouterai-je, amour, dont la douce puissance ' 
Contre cejgs^jtjoran fait révolter mes vœux? 
Pauvre princesse ! auquel des deux 
1510 Dois-tu prêter obéissance? 

Rodrigue, ta valeur te rend digne de moi ; 
Mais, pour être vaillant, tu n'es pas fils de roL 

Impitoyable sort, dont la rigueur sépare 
Ma gloire ci*a vec ii j gg j ^çyr^ ! 

1575 Est-il dit que le choix d*une vertu si rare 
Coûte à ma passion de si grands déplaisirs? 
O deux ! à combien de soupirs 
Faut-il que mon cœur se prépare, 
S jamais il n'obtient sur un si long tourment 
1580 Ni d'éteindre l'amour, ni d'accepter l'amant ! 

• 

Mais c'est trop de scrupule, et ma raison s'étonne 

Du mépris d*un si digne choix : 
Ken qu'aux monarques seuls ma naissance me donne* 
Rodrigue, avec honneur je vivrai sous tes lois. ^ 
158s Après avoir vaincu deux rois, 

Pourrais-tu manquer de couronne? 
Et ce grand nom de Cîd que tu viens de gngner 
Ne fiût-3 pas trop voir sur qui tu dois régner? 
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n est digne de moi, mais il est à Chimkne ; 
1590 Le don que j*en ai (ait me nuit. 

Entre eux la mort d*un père a si peu mis de haine^ 
Que le devoir du sang à regret le pounuit : 
Ainsi n'espérons aucun fruit 
De son crime ni de ma peine, 
1595 IPuisque pour me punir le destin a permis 
Due l'amour dure même entre deux ennemis. 



SCÈNE IIL 

L*INFANTE, LËONOR. 

Vlnfante. 
Oli viens-tU| Léonor? 

Ltonor. 

Vous applaudir, madame, 
Sur le repos qu'enfin a retrouvé votre âme. 

LInfante. 
D'oii viendrait ce repos dans un comble d'ennui ? 

Ltonor. 
1600 Si l'amour vit d'espoir, et s'il meurt avec lui, 
Rodrigue ne peut plus charmer votre courage.' 
^ Vous savez le combat où Chimène l'engage ; 

a 

\ Puisqu'il faut qu'il y meure, ou qu'il soit son mari, 
i Votre espérance est morte et votre esprit guéri. 

VInfante. 
1605 Ah 1 qu'il s'en faut encor t 

Ltonor. 

Que pouve£*vous prétendre? 
V Infante. 
Mais plutôt quel espoir me pourrais-tu défendre? 
Si Rodrigue combat sous ces conditions. 
Four en rompre l'effet j'ai trop d'inventions. 
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L'amour, ce doux auteur de mes cruels supplices, 
1610 Aux esprits des amants apprend trop d'artifices. 

Lionor. 

Pourres-vous quelque chose après qu'un père mort 

N'a pu, dans leurs esprits, allumer de discord? 

Car Chimène aisément montre par sa conduite 

Que la haine aujourd'hui ne fait pas sa poursuite. 
1615 Elle obtient un combat, et pour son combattant 

C'est le premier offert qu'elle accepte à l'instant : 

Elle n'a point recours à ces mains généreuses 

Que tant d'exploits fameux rendent si glorieuses ; 

Don Sanche lui suffit, et mérite son choix, 
1620 Parce qu'il va s'armer pour la première fois. 

Elle aime en ce duel son peu d'expérience ; 

Comme il est sans renom, elle est sans défiance ; 

|Et sa Êicilité vous doit bien faire voir 

JQu'elle cherche un combat qui force son devoir, 

'Qui livre à son Rodrigue une victoire aisée. 

Et l'autorise enfin à paraître apaisée. 

Vlnfante. 

Je le remarque assez, et toutefois mon cœur 

A l'envi de Chimène adore ce vainqueur. 

A quoi me résoudrai-je, amante infortunée ? 

Lionor. 
1630 A vous mieux souvenir de qui vous êtes née : 

Le del vous doit un roi, vous aimez un sujet 1 

VInfante. 

Mon inclination a bien changé d'objet. 

Je n'aime plus Rodrigue, un simple gentilhomme ; 

Non, ce n'est plus ainsi que mon amour le nomme : 
1635 S^ j'aime, c'est l'auteur de tant de beaux exploits, 

C'est le valeureux Cid, le maitre de deux rois. 

Je me vaincrai pourtant, non de peur d'aucun blime, 

Mais pour ne troubler pu une si belle flamme ; 

Bly quand pour m'obliger on l'aurait couronné» 
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1640 Je ne veux point reprendre un bien que j'ai donné. 
Pùisqu'en un tel combat sa victoire est certaine, 
Allons encore un coup le donner à Chimène. 
Et toi, qui vois les traits dont mon cœur est peicé» 
Viens me voir achever comme J'ai commencé. 
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SCÈNE IV. 

CHIMËNE. ELVIRE. 

Chimèm* 
1645 Elvire, que je souffre 1 et que je suis à plaindre I 
Je ne sais qu*espérer, et je vois tout à craindre. 
Aucun vœu ne m'échappe oh j'ose consentir; 
Je ne souhaite rien sans un prompt repentir. 
A deux rivaux pour moi je fais prendre les armes : 
1650 Le plus heureux succès me coûtera des larmes ; 
Et quoi qu'en ma faveur en ordonne le sort, 
k Mon père est sans vengeance, ou mon amant est mort 

Elvire, 
D'un et d'autre côté je vous vois soulagée : 
Ou vous avez Rodrigue, ou vous êtes vengée ; 
1655 Et quoi que le destin puisse ordonner de vous, 
Il soutient votre gloire, et vous donne un époux. 

Chhnhu. 
Quoi ! l'objet de ma haine, ou bien de ma colère 1 
L'assassin de Rodrigue, ou celui de mon père 1 
De tous les deux côtés on me donne un mari 
i66olEncor tout teint du sang que j'ai le plus chéri : 
■De tous les deux côtés mon âme se rebelle ; 
'Je crûns plus que la mort h fin de ma querelle. 
Allez, vengeance, amour, qui troublez mes esprits. 
Vous xiwtz point pour moi de douceurs à ce prix : 
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1665 Et toi, puissant moteur du destin qui m*outragc- 

I Termine ce combat sans aucun avantage, 
Sans faire aucun des deux ni vaincu ni vainqueur. 

Eirirc. 
Ce serait vous traiter avec trop de rigueur. 
Ce combat pour votre âme est un nouveau supplice, 
1670 S*il vous laisse obligée à demander justice, 
A témoigner toujours ce haut ressentiment, 
Et poursuivre toujours la mort de votre amant 
Madame, il vaut bien mieux que sa rare vaillance, 
ILuî couronnant le front, vous impose silence ; 
1675 iQue ^ ^^' ^u combat étouffe vos soupirs, 
lEt que le roi vous force à suivre vos désirs. 

Chîmène, 
Quand il sera vainqueur, crois-tu que je me rende? 
Mon devoir est trop fort, et ma perte trop grande ; 
Et ce n*est i)as assez pour leur faire la loi, 
1680 Que celle du combat et le vouloir du roi. 

Il peut vaincre don Sanche avec fort peu de peine, 
Mais non pas avec lui Ui gloire de Chimène ; 

IEt, quoi qu*à ^a victoire un monarque ait promis, 
Mon honneur lui fera mille autres ennemis. 

EMrc. 
1685 Gardez, pour vous punir de cet orgueil étrange, 
Que le ciel à la fin ne souiïre qu*on vous venge. 
Quoi 1 vous voulez encor refuser le bonheur 
I>e pouvoir maintenant vous taire avec honneur? 
|Que prétend ce devoir, et qu'est-ce qu*il cspbrc ? 
*690|La mort de votre amant vous rendra-t-elle un i)bre? 
Est-ce trop peu pour vous que d*un coup de malheur ? 
Faut-il perte sur perte, et douleur sur douleur? 
AQez, dans le caprice oh votre humeur s*obstine. 
Vous ne méritez pu Tamant qu'on vous destine ; 
1695 Et nous verrons du ciel l'équitable courroux 

Vcm kitÊcr, par la mocl, doa^uGffJM \u^ i^forasu 
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Chimèm. 
Elvire, c'est assez des peines que j'endure ; 
Ne les redouble point par ce funeste augure. 
Je veux, si je le puis, les éviter tous deux ; 
1700 Sinon, en ce combat Rodrigue a tous mes vœux* 
Non qu'une folle ardeur de son côte me penche ; 
Mais, s*il était vaincu, je serais à don Sanche : 
Cette appréhension fait naitre mon souhait.... 
Que vois-je, malheureuse I Elvire, c'en est fidt 



SCÈNE V. 

D. SANCHE, CHIMËNE, ELVIRE. 

D. Sànche. 
1705 Obligé d'apporter à vos pieds cette épée.... 

Chimhie. 
Quoi 1 du sang de Rodrigue encor toute trempée I 
Perfide, oses-tu bien te montrer à mes yeux, 
Après m^avoir ôtc ce que j'aimais le mieux? 
Éclate, mon amour, tu n'as plus rien à craindre ; 
17 10 Mon père est satisfait, cesse de te contraindre ; • 
/ 1 Un même coup a mis ma gloire en sûreté, U V^ 
V / Mon âme au désespoir, ma flamme en liberté.! | ^ 

Z>. Sanche. 
D'un esprit plus rassis .... 

Chimim* 

Tu me parles encore, 
^ Exécrable assassin d'un héros que j'adore 1 
17 15 Va, tu l'as pris en traître ; un guerrier si vaillant 
N'eût jamais succombé sous un tel assaillant 
N'espère rien de moi, tu ne m'as point servie ; 
Etf croyant me venger, tu m'as ôté la vie. 
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» 

Dy, Sanche. 
Étiange impression qui, loin de m'écouter...» 

Chimine. 
17M Veux-tu que de sa mort je t'écoute vanter, 
Que j*entende à loisir avec quelle insolence 
Ta peindras son malheur, mon crime, et ta vaillance ? 






SCÈNE VI. 

D. FERNAND, D. DIËGUE, D. ARIAS, D. SANCllE. 
D. ALONSE, CHIMËNE, ELVIRE« 

Chimine. 
Sire, il n'est plus besoin de vous dissimuler 
Ce que tous mes efforts ne vous ont pu celer. 
1725 J*aimais, vous l'avez su; mais, pourvenger mon père, 
J'ai bien voulu proscrire une tête si chère : 
j Votre majesté, sire, elle même a pu voir 
'^omme j'ai fait céder mon amour au devoir. 
^ Enfin Rodrigue est mort, et sa mort m'a changée 
17J0 D'implacable ennemie en amante affligée. 

J'ai dû cette vengeance à qui m'a mise au jour, ¥\- - 
Et je dois maintenant ces pleurs à mon amour, f ' 
Don Sanche m'a perdue en prenant ma défense ; 
Et du bras qui me perd je suis la récompense I 

1735 ^^t s> 1^ pi^î^ P^u^ émouvoir un roi, 
De grâce, révoquez une si dure loi : 
Pour prix d'une victoire pli je perds ce que j*aime, 
Je lut laisse mon bien ; qu'il me laisse à moi-même ; 

JQu*en un cloître sacré je pleure incessamment, 
Jusqu'au dernier soupir, "inyï, BftTfLtit !?9B^WMP* 

D. Diègue. 
Enfin, elle aime, sire, et ne croit plus un crime 
D*avooer par sa bouche un amour légitime. 
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D, Fernande 
Chimène, sors d'erreur, ton amant n'est pas mort» 

Et don Sanche vaincu t'a fait un faux rapport 

D. Sanche. 

1 745 Sire, un peu trop d'ardeur malgré moi l'a déçue. 

. Je venais du combat lui raconter l'issue : 

Ce généreux guerrier dont son cœur est charmé, 

** Ne crains rien, m'a-t-il dit, quand il m'a désarmé ; 

IJe laisserais plutôt la victoire incertaine, I 

Que de répandre un sang hasardé pour Chimène : / 
Mais puisque mon devoir m'appelle auprès du roi» 
Va de notre combat l'entretenir pour moi, 
De la part du vainqueur lui porter ton épée.'*' 
Sire, j'y suis venu : cet objet l'a trompée ; 
1755 ^'^^ ^^^ ^^^ vainqueur, me voyant de retour; 
Et soudain sa colère a trahi son amour 
Avec tant de transport, et tant d'impatience, 
Que je n'ai pu gagner un moment d'audience. 
Pour moi, bien que vaincu, je me répute heureux ; 
1760' Et, malgré l'intérêt de mon cœur amoureux, 
jjPeTdant infiniment, j'aime encor ma défaite, 
/[Qui fait le beau succès d'une a mour si par faite. 

Z>. Fernande 
Ma fille, il ne faut iK)int rougir d'un si beau feu. 
Ni chercher les moyens d*en faire un désaveu : 
j 765» Une louable honte en vain t'en sollicite ; 

^^a gloire est dégagée, et ton devoir est quitte ; 
Ton* père est sarfSfSrlnétcVtaitie venger - »— 
Que mettre' tant de fois ton Rodrigue en danger. 
Tù vois comme lé ciel autrement en disposé;"" 
1770 Ayant tant fait pour lui, fais pour toi quelque chose, 
Et ne sois point rebelle à mon commandement, 
Qui te donne un époux aimé si chèrement 
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SCÈNE VIL 

O. FERNAND. D. DIËGUE, D. ARIAS, D. RODRIGUE, 
D. ALONSE, D. SANCHE, L*INFANTE, CHIMËNE, 
USONOR, ELVIRE. 

VInfante* 
Sèche tes pleurs, Chimëne, et reçois sans tristesse 
Ce généreux vainqueur des mains de ta princesse. 

D. Rodrigue. 
1775 Ne vous offensez point, sire, si devant vous 
Un respect amoureux me jette à ses genoux. 
Je ne viens point ici demander ma conquête ; 
Je viens tout de nouveau vous apporter ma tête. 

^Madaroey mon amour n'emploira point pour moi / ' 
Ni la loi du combat, ni le vouloir du roi. // 

Si tout ce qui s'est fait est trop peu pour un père. 
Dites par quels moyens il vous faut satisfaire. 
Faut-il combattre encor mille et mille rivaux, 
Aux deux bouts de la terre étendre mes travaux, 
17S5 Forcer moi seul un camp, mettre en fuite une armée, 
Des héros fabuleux passer la renommée? 
Si mon crime par là se peut enfin laver, 
J'ose tout entreprendre et puis tout achever : 
Mais si ce fier honneur, toujours inexorable, 
1790 Ne se peut apaiser sans la mort du coupable, 

N*armez plus contre moi le pouvoir des humains ; 
Ma tête est à vos pieds, vengez- vous par vos mains. 
- — yVos mains seules ont droit de vaincre un invincible; 
' "lYenez une vengeance à tout autre impossible ; 
1795 ^I^ ^^ moins que ma mort suffise à me punir* 
Ne me bannissez point de votre souvenir ; 
Et, puisque mon trépas conserve votre gloire. 
Pour mîs'éri rëvancher consetvtt xui T^€tM^>s^ 
Et dites quelquefois, en AéçteiMa iftoti v^tW 
-f^Soo ^S'a ne m'avait aimée, a ne lataÂX v» ^««*^' 
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Chimène. 
Relève-toi, Rodrigue. Il faut l'avouer, rire, 
Je vous en ai trop dit pour m'en pouvoir dédire. 
Rodrigue a des vertus que je ne puis haûr ; 
i Et, quand un roi comnnande, on lui doit obéir. 

1S05 ^^' ^ 4"^' V^^ ^^j^ ^'^"s ni*ayez condamnée. 

Pourrez- vous à vos yeux souffrir cet hyménée ? 

Et quand de mon devoir vous voulez cet effon, 

Toute votre justice en est-elle d*accord? 

Si Rodrigue à TÉtat devient si nécessaire, 
1810 De ce qu'il fait pour vous dois-je être le salaire, 

Et me livrer moi-même au reproche étemel 

D'avoir trempé mes mains dans le sang paternel? 

D. Femand. 

Le temps assez souvent a rendu léjg;itime 

Ce qui semblait d'abord ne se pouvoir sans crime. 
1815 Rodrigue t'a gagnée, et tu dois être à lui ; 

Mais quoique sa valeur t'ait conquise aujourd'hui, 
\ Il faudrait que je fusse ennemi de ta gloire 
I^Pour lui donner sitôt le prix de sa victoire. 

Cet hymen diiïéré ne rompt point une loi 
1820 Qui, sans marquer de temps, lui destine ta foi : 

IVends un an, si tu veux, pour essuyer tes larmes. 

Rodrigue, cependant il faut prendre les armes, 
►^'^^près avoir vaincu les Maures sur nos bords, 

Renversé leurs desseins, repoussé leurs efforts, 
1825 ^A jusqu'en leur pays leur reporter la guerre, 

Commander mon armée, et ravager leur terre. 

A ce seul nom de Cid ils trembleront d'effroi ; 

Ils t* ont nommé seigneir, et te voudront pour roi. 

Mais parmi tes hauts faits sois-lui toujours fidèle : 
1S30J Reviens-en, s'il se peut, encor plus digne d'elle ; 

Et par tes grands exploits fais-toi si bien priser. 

Qu'il lui soit glorieux alors de t'éix)user. 
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D. Rodrigue. 
• Pour posséder Chimène, et pour votre service, 
i Que peut-on m'ordonner que mon bras n'accom- 
\ plisse? 

i8js Quoi qu'absent de ses yeux il me faille endurer, 
j Sire, ce m'est trop d'heur de pouvoir espérer. 

D. Femand, 
i Espère en ton courage, espère en ma promesse ; 

Et possédant déjà le cœur de ta maîtresse, 
I Poor vaincre un point d'honneur qui combat contre 
! toi, 

1840 Laisse fiûre le temps, ta vaillance, et ton roL 
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NOTES. 



ACTB I, SCÈNX I. 

In the earlier éditions, the first scène taket place between the 
Count ind Elvire; the second between Elvire and Chimène. The 
présent scène, embracing the substance of the two, wâs substituted 
in the édition of 1664. See Prefatory Note. 

Une j. à mat'mêmet repeats with emphasb the force of mes: 
* ail my own sensés.* Etuar for tncere^ since < final, nnlesa elided» 
adds a syllable in poetry. 

Z. 5. sije ne m^ahtteà lin: 'unless I am mistaken in read- 
ing,* etc. Note à lin in sensé of en lisant^ as freqnently in Cor- 
neille ; also the omission of /at after si, 

L. 9. espoir, »»pn9uin. This expression is antiqnated fors 
to conceive, or cherish, hope. 

Z. 10. Hiu peut trop tntendn: ' cannot be too often heard ;' 
se depending on emtettdn* Note the position of the object pro> 
nonn, as in the preceding Une and frequently hereafter^/rw/, éleis^ 
etc., being constnicd as simple anxiliaries— a common usage at 
this time. 

Z. 13. de se montrer au Jour: figurative, like se Jaire Jottr^ 
mettre au Jour ^ etc. 

Z. 14. fotîi auprès de toi: 'are urging upon yoo.' brigue: 

* suit * — > that is, for her influence. 

Z. 15. N^as4u point trop fait voir: 'Did you not show too 
clearly ? ' —/aire^ in this causative sensé, is variously rendered ; 
often, as hère, in one word with the dépendent verb. inégalité^ is 
htn partiality ait préférence* 

Z. 16. Me penche d'un côté: * inclines me to one slde,' ' infloen*. 
ces me ' — penche^ transitive ; nom fait pencher. 

Z. 18. d*aueun d*eux, dépends on Pespérance : * which neither 
inflates nor discourages the hope of either of them, and (which) * 
etc. Such inversions of position are very common in poetry. 

Z. sa à choisir: hère in sensé of pour choisir, Many mod* 
ern distinctions in the use of prépositions, as well as other gram- 
matical forma, were not settled in Comeille*s time. 
> Z. 33. Note the position of en before faut^ as 1. 10^ etc 
encor: see 1. 3. Note also' the strong inversion in L 94. 

Z. 25. da$ts le devoir : idiom, * dutiful/ ' obedient' 
. Z. 37* yeunes, mais qui, etc. t the connection is abrupt 1 

* Youqg, bot showing clearly ' — Le. ktting read easily. See l.i^ 

•9 
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JL 2Ç. 9f a traita tùt n*a pas uh irait: 'hat not a feature,* 
ctc Soch ellfptis is fréquent in Corneille. In the next line, 
€Êmr is uted in the tenue of courage. 

L. js. prennent naissance: idiom» in lenie o£ naissent, 

L. 34. tant fu'^a duré sa force: *m long as liis strengtli lasted.* 

Z. 35* Ses rides, etc. Tliis verse is censured by the Academy, 
In its Sentiments (see Prefatory Note), and is aiso parodied by 
Kadne, JJs Plaideurs^ Act I. Se. 5. The somewhat inflated style 
oC this and otlier passages is due not only to the taste of the âge 
aad the roniantic subject o£ the Play, but also, both directly and 
indirectly» to the Spanish original. See Introductory Note. 

L. J9b dont t heure qui pressait : * whose pressing hour.' Note 
the compression of the relative clause in English. Compare I. 27. 

Z. 41. il eepeu de mats : ' hy thèse few words.' 

Z. 4> il sanJUs* We should expect/Mrr. See note, 1. sa 

Z. 44. regarde: * concems,* 'belongs to.* 

Z. 46. Ne peut souffrir^ etc.: 'cannot admit the fear ofany 
rhralry.* Note the subjunctive. 

Z. 49. a résolut httt transitive: ' lias persuaded.' sortir: *ad- 
jooinment* 

Z. 51. s'a prendra, etc.: 'whether he will choose his time 
wisely.* In the nezt fine note contents in sensé of contentés, 

Z. 55. donne.,, visages: 'gives différent aspects.'— Note the 
plwal, and compare note to 1. 35.' For /Vm trouve, compare note, 
L lOb etc. 

Z. 58. AOons has hère Its idiomatic sensé t 'corne; ' 'well;* 
lel «s await,* etc fuoi pi il en soit: idiom, 'however that may 
be.* 

SCÈNB II. 

Compare Note to Act IV. Se 2. This scène, with others in- 
doding the râle of the Infanta, is commonly omitted on the stage. 

Z. 62. même désir, for le même désir, -^paresse, hère ' delay.' 

Z. 64. /« quel point : * in what condition,' ' how.' 

Z. 67. de ma main .* 'as a gift from my hand.'— >/!rwV/ (traire), 
herc« *the shafts '— from Cupid's bow. 

Z. TA il voir finir leurs peines: 'in seeing their sufferings 
attded.* Note the idiomatic forma. 

Z. 73. tosu deux les eomhle^iox les eomkU tous deux. 

Z« 77. trop avant : * too far. * — alors que, now lorsque. 

Z. 78. à la tenir secrète : *fy keeping it secret., See 1. 5. In 
■eit IfaM, eommein sensé of comment, as frequently in Comeille*s 
lima; 1. 84. etc • 

Z. 8s. eavalier, from Italian (Fr. chevalier, properly horscman, 
àmigêi)^ — bera simply in the sensé of ' gen' ' * * (nobleman). 

JL9A, j«r#iAfrv#/w/; 'départ from — viv.. '«««lect' 
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L. 87. àtepêiniioMier^ etct *to ftr forget lienelf m to ad 
mit,' «te. — tbe Infinitive exclamatorjr or abtolute. 
L. ça Vmt imiPknt^ii^ impersooal, for Uie moro oommon re- 

L. 92. AtmHt pu Je m^ûkdete : * Sooner than condatceiid,* ttc 
, Note the aubjunctive. 

A. 93. 7/ ti ripemdraU Hen : *î might well aaawar yon^ that 
in noble soula,* etc. Note thts uae of the conditional. 

/. 94. JLe seui mérite : * merit alone t * now commonly /# méHie 

êenl. — a dreii : compare 1. 39, M*a trait, ^^Jlammes^ like/nur, 1. 1 1 • 

L. 97. Mais je u^en veux peint suivre : en refera to exemptes : 

'but I will follow none,' etc. e^engage — ^'ia InvolTed,' or'comi- 

promiaed' — ia aubjunctive. 

L* 99i pCitant fille de.roi : the conatmctlon la not loglcal 1 wt 
ahould expect/r to follow, aa aobject. 

Z. 107. eu dépend: 'dépende upon it«' Note the kHom, di» 
pendre de ; alao in the nezt Une, vit de : * livea upen* 

L. 109. faute de: 'for want {fiutlt) of.' déteint: *diea oot' 
Note the reflexive idiom. 

Z. 114. aimaâle, in the original aenae of Lat amaèilis : *majr 
be loved ; ' aa Molière aaya (L'Avare, 1. 482)» // ^'en m*est pas eem- 
sidérakle — ' not to be considered.' 

Z. 115. à regret :'*mïi\k regret.' See note, 1. sa de /l, 
'thence,' 'from that' 

Z. 117. pêetamour me contraigne: note the force of theanb* 
junctive, 'that love shenld conatrain me;' depending not upon 
the vcrb veis alone, but upon the whole expreaaion,/f vois avec 
chagrin, The aubjunctlve ia conatrued aa if the aenae were aimpljr 
/i* me chagrine que, etc. 

Z. 131. Je le crains et souhaite: " L'uaage veut que l'on répète le 
pronom //, d*autant plus que les deux verbes sont de signification 
fort différente, et qu'autrement le mot de souhaite^ sans pronom, 
fait attendre quelque chose ensuite," remarks the Academy in its 
* Sentiments sur le Cid.' The student may weil note the depar* 
ture from the gênerai ruie, but blioulil n^^t fail to observe the em* ' 
phatic force of the omission, by which the verbs are brought into 
doser and strongcr contrast. Compare a like ellipsia, 1. 134. 

Z. 131. *aiike its diarm and its power;' corresponding, re- 
spect! vely to // doux and // cuisant. In the next line, however, 
the order is sudd«nly invcrted, and with fine effect 
Z, 135. Note the distinction between espérance and espoir* 
Z. 138. dedans^ in the aense of dans. Dedans is now tiaed only 
aa an adverb, or in compound phrases, such aa^r dedofts^ en de» 
dans dct eta 

Z. 141. fT^- ^^pare 1. 97, and de là, 1. 116; thia Oie ol 
Ihc ad%^^ ; .|#ronoun was more fréquent than now. 
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Z« 146). son ifet can hardly be translated Hterally. It implies 
wn merâly the réalisation o£ tlie marriage, but tbat nsuii from iv 
«IMi ia atated L 144. 

ScÈNX IIL 

Z. 15a. Vûtu éièvetn un rang. **Ctla n'ttt pat français! il 
fallait dir« *éiiver à nn ranf^* ** Acadimy. 

A. 157. F9nr grands fm ioieni^ for the modem tûntgrands% or 
imif m grands^ qnt spieni, VoUaire*a note la remarlcablet "Cette 
phrase a vieilli; elle ^tait fort bonne alors t iiat hçnttnx four 
ttiprU humain qm ia même exfresshn soit èenne en nn tempt^ et 
maaevaise en nn antre.** 

L. 16a Mai is tised euphemistically— as often peu — with 
force of a négative: *ill know,' for 'do not know.' Compare 
«CM89 !• I55i in sensé of ' well.' 

Lm 162. ta pu faire: may ikave caused it.' Note the idiomatic 
L* 165. ajanie^'en nn antre: 'add anothert' en referring to 



L. lé^i taeeeptei for aceepteê^e — usually only when another 
imperative précèdes, with object foUowing, as hère. 

L» 17a parti is hère match — matrimonial alliance. — «nr antre 
wanité: another, that is, a highcr ambition. 

L. iyy> ia refers to dignité: * Exercise your office, Sir.' 

L. 179. ie métier de Mars: 'the profession of war/ Comme, 
aa,l. 79, etc 

L* 18 j. dt exempte: 'by example.' The Academy condemns 
this form, and reqnires .^t/* exemple. Effet in sensé of faits^ 
*deeds.*— /vWrs-/^ might hère be le rendet^ as I. 169. 

L* 194. Qne ne puisse, etct 'tliat a single day of mine cannot 
cqual.' Note the subjunctive. 

L. 195. Si t*ons/àtes. Note the tense ; si vens étiet would give 
a différent sensé; but the two forms may be identical in English, 
cacepl in the emphasis. 

L. 199. Sans moi: 'But for me.' Observe that Grenada and 
AragoM were then under the power of the Moors^the ennemis 
of L aoo and hereaf ter. 

Z. J04. il r ambre: *beneath the shadow of.' Voltaire re- 
Marks, «La dureté» l'impolitesse, les rodomontades du comte 
•obt à la vérité, intolérables; mais songes qu'il est puni.' 

im 905. en me regardant faire : * by seeing me do it' répandre, 
L Jo6^ kaa a moral sensés *to respond to; ' ' be worthy of.' 

Z. J09. Quand Pige, etc The terms» faire eanler and glaee 
ave teco^gmous; but poeU ddight in mixed meUphors. Wc 
■uqr pan^kraiei *wlMa the kj canenta of ag» had chOled my 
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L, 317. miiux^ hère hj eupliofiy for U mimx, 

L, 318. En être refusé^ *to be denied ic,' an unasual form, cor- 
responding to an active, refuser fuelqu^un de pulfmê ekêse instead 
of tht iiioal, refuser quelque ek«se à quelqu'un. Conpare tli« 
Engliah, / was refused tt, or if was refusée me. 

L. tt\. Parions-en mieux : idkmi; ai in Englisht 'beltar saji* 
Li. * to tell the truth about it.' 

L. 833. Sn^ vii.| de Phêumur* au e0Uf4i£e% *accordiag to 
courage { ' that la upên or èy^ aa a standard. Comp. 1. 41. 

L. 338. Le premier^ etc. A bold pertonification. Wt may 
tranalate freely, ' the first for which my race haatver felt a blvah.' 
For other exprettioni, in like atyle, compare 1. 351 ao4t 109^ and 
many patMges throughout the play ; and see note 1. 35. 

L. 331. The count teices the sword of D. Diègue, but inatantly 
i«store8 It to him I or throws it down. 

Z. 333. fais lire au prince : * make the prince read ; ' au prisse» 
depending net on lire^ but on fais iire. Compare 1. 185-6. 

L. 336. /\V/f/i, etc.,* will aerve as no small ornament to it|* 
iui refers to t histoire de ta vie^ and the force of the negativo iaUa 
properly on petit* 

SciNK IV. 

L. 339. tant : * so long.* Sce 1. 34. ennemie : * hateful.* 

L, 349. de votre Mat : construe with triompher (LatlUt triMsi^ 
phari de) : ' must I see the Count triumph over— ' 

L. 354. m*en a su rendre indigne : * lias Icnown how to lender 
me unworthy of it.' For the position of m, compare 1. 10^ note. 

£• 357. tant à eraindre : 'so much to be dreaded,' a oommon 
*diom. For tout de giaee^ ' ail benumbed with age«' compare 1. 109^ 

SCÈNI V. 

/• 361. Tout autre : * any other.' For eœur^ conpare 1. jo. 

Z. 363. À ma douleur dépends on doust. In next line« note 
use of à^ ' in,' or *by.* See 1. 41. 

Z. 366. This Une, so graphically représentative of the old 
Don, is also, like 35, 337, parodied by Racine in Les Plaideurs 1 î, 
3. Fassnacht, in his édition of Le Cid, justly remarks that such 
parodies show that passages from this play were then In every- 
body*s mouth. 

Z. 369. en : * for it.* eUt is hère condltional t * would hâve.' 

L. 375. Au surplus: *moreover.* Note the parenthetical use 
of the infin. : * not to decetye you.' In the next line à redouter Is 
lUte à eraindre, 1. 357. This double use of à in the aame sentence 
isalault. 

Z* 384. du Jour : * of life,'— a fréquent figure. 
^ l8S' PiM r offenseur at cAfr» et plus grande est f offense; 
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cmphatk» bot now obsolète for t fhu Nffinteur ai €hir% piuê 
ftjfimê est grandi, 

Z. 28^ ck U disiim mi range : * to which f ate subjects me«* 
Compare note, 1. 141. 

JL 9901 yop eûursp ve/e, et noms vemge. Thèse expressions, 
àltho^gh estravagant, are jet well in diaracter. Compare above» 
L a66^ 275» and note, 1. 35. 

SCÈNX VI. 

Voltaire remarks on this scène t ** On mettait alors des stances 
dans la plupart des tragédies s on les a bannëes du théâtre*. . . 
LcH stances donnent trop Tidée que c'est le poëte qui parle. Cela 
n empêche pas que ces stances du Cid ne soient fort belles, et ne 
soient encore écoutées avec beaucoup de plaisir." We could 
adecd îll afford to spare them. 

L, 292. atteinte, 'blow.' rignenr, L 294, refers to the severitj 
of the dutj imposed upon him. 

Z. 297. nwnfeu : in this sensé commonly plural, as in 1. 11. 

L. 301. de rndes eemêats dépends upon fne : * what hard strug- 
gles.* jViil^«ri/; *isintereste<L' 

L. 30$, 307. Ridnit an triste choix . • . mon mai est infini. The 
construction is illogical, but the sensé clear, the subject of rédnit 
betng implied in mon. In English, 'Reduced as I am,' etc. 
Compare L 78, 99. Note also the force of de in des denx eâtés^^ 
'on both aides,' ' in either case.' 

Z. 311. The reader nill note the double antithe8is,/^rr — 
mattresu; konnenr — amtnr : on the one hand, nobie et dure 
eontrainte ; on the other, aimable tyrannie; obey I the one — tons 
mespleùsirs sont morts $ the other, ma gloire ternie. In such con- 
densed antithèses, throughout this and other stansas of this splen- 
did monologue, the struggles of Rodrigue'* mind are most elo- 
quently depicted. 

L. 316. ensemble : 'at the same time.' générense, hère, as 370, 
ctc^ bk sensé of 'noble,' 'spirited ;' amomrense, Moring' — with- 
out such implication as in English. • 

L. 322. yt dois è; 'I am under obligation to,' expressed 
absolntely. The Terb devoir usually requires an object 

JL 325. fnn : that Is, if I STonge myself. as 1. 333. 

Z. 327. il Uvonlûir gnirir. Compare I. 78, note. 

Z. 331. ma raison^ in the sensé of sm satis/aetion. Note the 
change of thought, suggested by monrir, in the preceding 
For Uio infinitive compare L 87, The effect of its tmploy- 
it fai this and the foUowing Unes Is very fine. Each thought 
is iasiMd '«pon the mind, in Its simple and rivid conception, 
wilho«t aay ii tbe ooai|il«i dnpcry oC ttme^iiumbisK^Miii v««m>^ 
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Lm 53J« km fuit (tubjunctire) à ma mémnrt i*m>ûir^ etci 
*thall charge my memory with having,' etc. For «m/, tee L 160. 

L* 335. i^Smi/ dépends wi perte; and assurée ia predicatet 'aees 
(to be) aatored.* igarée^ * dased,' ' bewUdered.' 

L. 337* ee penser^ for eeti» pensée, suborneur: 'corrvpling.* 
Note tbe plural, écoutons, 

L. 338. Qui ne sert pi*à ; idiom; 'which aenres only to in* 
crease.' Compare on the other hand, sert de : 'serves as* 1. 15^ 

L, 339. Note the fine change from mon âme, h 339^ to mon 
brast when now ready for action. Aiions, as 1. 58. 

^« 34>* 7^ ^^ ^^A etc. This emphatic imâ is very fine» 
compared with 1. 333. 

^ 343* C'^' À M/arfv— M SMwrv; in tlie sensé toit fue-^ 
• whether - or.* 

L, 35a «Sr* ; ' thoogli,' * even if.' Compare the condading lines 
of the first stansa (299-300), and note hère the omission oC the 
article. 

ACTB II, ScÈNB I. 

L. 353. 'was too mnch exdted by a word, and went too far 
(in its resentment). With the French idiom, ie porter Âaut^ 
compare the Eni^lish, ' to carry a high hand.' 

L. 353. £n, in this and many other idiomatic expressions, 
is hardly to be translated at ail in English. The référence is 
to the gênerai matter of the preoeding statementsi 'since it is 
donc* Compare below, 374, 384, 388, etc. 

L, 355. y, Uke en above, refers hère to the gênerai idea 
preceding : ' he takes great interest in it,' vis., in yonr yieldiog. 
y corresponds to the various relations of the préposition i, as /» 
does to those of de, and, Hke en, is very Tarioiisly, and sometimes 
hardly at ail. translatable into Knglish. 

L. 356. de pieine autorité: 'with fttll, f. /., officiai, anthority.' 
aussi^ iu sensé of ' also,' ' moreover.' 

L» 359. des devoirs^ etc. ; ' concessions and apologies beyond 
the ordinary reqnireroents of satisfaction.' The expression qui 
passent^ et&, is censured by the Acaderoy. 

L* 365. tout cet etc.: 'the h^h esteem in which I am held.* 

Z. 368. abolir has hère thé technical sensé of pardoning a 
crime by remitting its punishment. Note the infin. with/wr/, as 
1. 70, etc. 

L, 373. sur s 'in'-— that is, relying npon. 

Z. 376. Un jour seul: 'a single day;' more oommonly, mm 
seul jour. Compare 1. 94, and note to 1. sa 

L. 383. espritSt hère for 'sensés,' 'reason.' Note that many 
words are mied by Corneille in renses which would not now be 
«dmMIUo. S«« note, 1. ao, For remettre^ compare 1. 140. 
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L, j88. Le sort en ettjeti : * the die is cast ; ' as above, 1. 384. 

L* 390. la foudre : some éditions read le foudre; but this form 
is more commonly restricted to compound expressions; as, un 
foudre de guerre^ etc. 

Z. 594. au detsus^ etc« : ' superior to the severest misforttines.' 
Note again risoudret transitive, as L 49. 

SCÈNB II. 

L. 397* A moi is hère an interjection : ' Hère, Count I ' Ste' 
moi d'un doute: compare 1. 218, note. The usiial construction is 
seen in 1. 458. 

L* jgg. là même vertu for la vertu même, See 1. 94. 

The Qtter hopelessness o£ merely grammatical or logical criti- 
dsm Qpon works o£ the imagination, or wherever human passions 
are in play, cannot be better illustrated than by the remarie o£ the 
Academy hère. It is transcribed for the warning o£ young readers 
— a warning the more necessary at a time when the lowest verbal 
criticism îs again so popular. " On ne doit parler ainsi que d'un 
homme mort ; car don Diègue étant vivant, son fils devait croire 
<in*il était encore la vertu et l'honneur de son temps : il devait 
dire, est la même vertu. Le comte répond, peut-être \ mais c'est 
mal répondu, car absolument on doit savoir ou non quelque 
chose I " How completely is hère ignored the fine ironical indif- 
férence of the reply, * peut-être^ and the significant force of the 
tense fut: that is» was sueh^ beforeyou put upon htm this dishonar* 
ingiusult. 

L* 403. Note the emphatic force of the présent ^w, for the 
future. 

A. 405. aux âmes hien nées : * in noble soûls.' See 1. 264. 

L. 409-4 la Thèse Unes, which it is hardly possible to trans- 
late dœely, may be thus paraphrased : Men such as I do not 
make themselves known byrepeated trials; they seek to signalise 
tbemselves by their first efforts. For this use of i deux fois^ 
compare the idiom u*en pas faire à deux fris^ 'to act without 
liesiUtîoQ»* and the English,* ' to do a thing at omee^ 

Z. 41 1. èiem is hère ironical : ' forsooth,' * indeed.' 

Z. 41s. asi seul entité etc. 1 ' at' the very toand of your name.* 
8CCL94. 

Z. 4id. irep : 'more than enoQgh.*-— Mwr, as 1. 30» etc« 

Z. 417. il n^êst^ impersooal, for, U tCy et* à fui: 'to him 
who.* 

Z. 410. par tes yeux: 'in— literally Alfwi^ — your eyes.* 
Foc ettue diseaurs^ see L 4^5* 

Z. 426. r^ mtd^ aa L iç^ m m numeut e^ also in moral tense. 



/l./i- //, Sf. ///.J NOTES. 97 

/«. 434. A tminere : ' /h conquering.' See 1. 78, etc. 
L. 438. Qui m*ati Uer,etc — indirect object — the Latin <U- 
tive, as utuml ; the pronoun as 1. 10» etc. 
^* 439* ^f"^ €lis€0Hrir : ' withotit waste of words.* 
L, 442. à rkoH$uur. Note the indirect object — Latin dathra. 

SCÈNB IIL 

L, 444. Fais agir : * exert.' Compare 1. 27. 

^ 447* /M«r /t voir différer : an nncommon use o£ /car with 
an infinitive ; 'for,' that is, in conséquence o£, ' seeîng it deferred.' 
Compare 1. 70. 

L» 440* tffif àcnace ; ' a calm ' — literallyi at sea. 

L, 454. au malheureux moment que : que in the sensé o£ «à, 
' when.* Note also the ellipsis o£ the verb, ). 452. 

^* 457* The position o£ the adjective is emphatic For the 
sentiment» compare Milton's '* That last infirmity of noble mind.** 
effets as 1. 146. 

L. 460. Que in sensé of combien : * what tears,' etc. See 1. joi. 

L. 463. iaeeorder, reflex. for passive ; see also 1. 468. For 
fait Hottre, compare note, 1. 1 5. 

L, 466. en refers to ennuis; j^io the foregoing aeeommoder^ 
etc. The construction is somewhat forced, and not easy to imi- 
tate. In such cases the translator must often choose between 
some sacrifice of sensé and a complète change of fofm. 

L. 472. (Tautantpius : * so much the more/ — because hidden. 

^* 475* le plus fort: ' prevaSling,' or ' triumphant.' 

L, 476. ce discord: for the sake of the rhyme,for cette dis* 
eorde, 

Z. 483. du premier coup* Compare 1. 41a te:*so,' 

L, 487. çttei compte à mon ennui: ' what a^culmination of my 
grief!' The Academy censures the expression. 

L. 489. Étant né ce qu^U est: 'with his noble birth.' For the 
infinitive souffrir^ see I. 87. 

Z. 491-2. Mark the antithesis : au honteux . , .de son trop de 
respect ^^09$ confus • . . i(*un juste refus: corresponding to qu^it 
eède^on résiste, above. Compare I. 311 ; also, 1. 131. Corneille 
delights in such elaborate antithesis. 

L, 495. jusquis au, for the verse, instead of Jusqu*au, In 1. 493, 
for the unusual a tàme haute, other éditions read est généreuse, 
The form in 1. 496, is also unusual. 

L, 497. Et que: 'and if,* repeating si. Mood of einpêehet 
Note a^n, 1. 499, présent for future ; as also, arrêtent^ 1. 486. 
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SciNB IV. 

Z. 50a rûMituM, Compare L 169^ 183. 

L. 503. SemiSf et fui sembiaient : * alone, and seeming.* This 
form frequently corresponds to the English participle. See I. 59. 

Z. 504. iis sont aux mains: 'they are engaged in combat' 
Compare other similar expressions — metin aux maim^ en venir 
emx mëintt etCt ^nd tbe English 'hand to band.' 

ScàNB V. 

L. 5id. â /réuni çne ehet mùi^ etct 'now that proud and tri- 
mnphant it mies suprême in me.* For qui^ compare 1. 454* 

L. 519. Et d*nn si foi espoir : * and against so foolisb a bope,* 
depending on défendu. For »«/» compare 1. i6a 

Z. 523. qtfemec peu d^ effet: 'witb bow little effect.* For char» 
uutni poison^ compare 1. 128. 

Z. 52<x Qu*il a peine à souffrir, etc. : * bow bardly be allows it 
to be cored.* 

Z. 532. dessous for sous. Compare dedans, 1. 138; also, below, 
1. 542, ddà for au deià de. Comme, as 1. 79, etc. 

Z. 533. Je puis en faire cas: 'I may esteem bim.* Compare 
tbe forms faire grand cas, faire peu de eas, de quelqu^un. For the 
fbllowing, see note, 1. 199. 

Z. 541. ses noUa journées : a bold figure for ' bis noble deedsf 
Compare Uke use 9i journée. Une 194. 

Z. 543. Du sang, etc.: 'bis laurels sprinkled witb.' Note 
tbe change oC tbe infinitive from tbe active to the passive sensé. 
Omipare L 447. 

Z. 547* ok, in the sensé fAjusqu^ok, ' how far.' Tbe Academy 
lemarks: "Cette façon de parler est si hardie qu'elle en est 



Z. 548. qui peut-être if est pas: *wbich perbaps will not talce 



Z. 550. EnfauM davantage : * is any more needed? ' — is not 
dmt cnoogh ? For en, see note, 1. 353. 
Z. 552. That is. In fact, as far as you in imagination. 

ScàNB VI. 

z. 559b de votn pari: 'on yonr bebalf,' 'acoording to yonr 
JnstrncrionB.* Compare L 59. 

Z. 56a f^ai fait mon pouvoir: «ail that I could.' Compare 
iSbm nap i eseki ns monpossiÛe, tout monpostibie, etc. 

Z. 5S5. QuUl soit : * let bim be,' that is, ' thougb be be.' 

Z. 568. // verra, etct * Ue shaU see what it it not to obey 
nM.* Que is often thns naed to connect a loglcal snbject witb 



Aett if. St. Vif, FI//.] NOTES. 99 

a foregoing verb. See examples hereafter. Note the emphatic 
iiiver»ion,/0/-f/, * were he,* for qHoiqu*ii/ûi» 

Z. 571. en refers to the preceding wUh. We may translate : 
'Since he abuses niy demency* — 'go thls very day and arrest 
him.' Note the idiom. ahucr di, Latin ablative. 

L, 58a à pnnért tûH parti . 'by taking his part/ Comparo 
1. 78, etc. 

L* 585. quiiixpliquint ; subj.i 'that can be eaqilained.' 

L. 586. à €i moi siui : 'this W0rd only/ i. e.» immUHotu — 
iiiilirect object ~ Latin dative, as usual. 

A. 589. aiarmts — primarily a call io armt : * trained amid the 
al irros of war.' 

L. 591. satisfera, absolutely: 'will give satisfaction." vienne 
tfni vendra, ellîptical : ' corne who will.* 

L. 592. Attendant çn': * until.' Note the subjunctive. voiei 
çui, etc. : that ia, ' / will answer for him.' 

/. 595. C/n rai, etc: 'a king whose prudence bas higher 
objects* — that is, than concerns of mère personal resentment — ' is 
more caref ul o£ the blood of his subjects.' à tâge : * your âge.' 

L, 598. // eAe/: hère in its original sensé. Latin eapmt, 

L, 603. ii aperdn d^honnenr : ' he bas dishonored.' Compare 
Hreperdn d*konnenr, 

L, 605. rV// se pretulre à moi-même : ' is to Impeach me,* Note 
also the reflexive idiom s'attaquer à. 

L, 608. De nos vieux ennemis^ dépends on les drapeaux, The 
manner of this transition bas been perha]» justly censured. Vol* 
taire remarks 1 '* N'est-ce pas une grande faute de parler avec tant 
dlndiffërence du danger de TËtat?" 

L. 615. trop, in the sensé of trop longtemps. 

L. 619. de plus pris: 'from a nearer point.* Compare tbe 
Author's Note, on p. 16, as to the historical fiction. 

L. 624. // trop de eonfiance : 'too muck confidence.' Compare 

1. 49«- 

L. 628. mal sûr, in the sensé of peu sûr, or mal assuré, Coni> 
pare 1. 519. 

SciNB VIL 

Z. 635. dès lors — £rom that time .* 'ever shice.' 

L. 644. Après son sang— répandu : ' after his blood bas been 

shed * — a use of the participle not now allowable. Latin, post 

pmgninem ejfusum, 

SciNB VIII 

Voltaire remarks t ..." Le premier mot de Chimène est de 
detnander juBÛCû contre un homme qu*elle adore t c'est peut-être 
te plus beJh des situations. Quand dana Yamo^ \\ ida «^vÊ"^ 
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que de Tamour, cette passion n*est pas tragique. . . • Mais Chi- 
mène feia-t-elle couler le sang de Rodrigue? Qui l'emportera 
d elle ou de don Diègue ? Tous les esprits sont en suspens ; tous 
les cœurs sont émus." 

A. 65J. dwt la Justice, would be now dmt justice, 

Z. O60. à gros b^uiiiûns ^Wi. bubbles -Mn great streams.' 

L, O63. t<ntt sorti: tout is herc an advcrb, as in !• 6371 'ail 
•hed as it is.* Voltaire remarks: *' C'est le poète qui dit, ee saug 
fume de courroux — ce n*cst pas assurément Chimène. On no 
parle pat ainsi d*un père mourant.*' Hut see note, 1. 35. 

L. 661. Note the répétition oifour : 'for others than you.* 

L. 06^ â is hcre 'for.' But Chimène, like a true woman, soon 
/fuds voice again ! 

L, 679. au plus Juste des rois : *in order to make itself heard 
fy tbe most just of kings.* Compare 1. 233. For this sensé o£ the 
infinltive, compare L 543. 

Z. 68a Par cette triste bouche^ etc. The Academy remarks 
hère, justly: "Chimène parait trop subtile en tout cet endroit 
pour une affligée." Voltaire, however, remarks: "Ces figures 
recherchées sont dans Toriginal espagnol. C'était l'esprit du 
temps." Compare Shakspeare: "Poor, poor, dumb roouths"; 
and: " Put a tongue in every wound of Caesar." 

A. 6S5 triomphe de : see 1. 249. ârave : ' insuit.' 

JL 6S7. That is : ' T^e death 0/ so brave a warrior as has just 
been/ etc. fn*on vient is elliptical for que celui gu'on vietti. Note 
si, without/ôx, as 1. 5, and hereafter. 

L, 69a allégeance, in the sensé of allégement, 1. 92a 

L. 694. Note the emphatic répétition of mais : 'not to me, but 
to your crown ; not to me, but, etc.* 

JL 696b Tout ce qu* enorgueillit, Chimène is anxious to déclare 
that hèr pnrsuit of Rodrigue is not on her own account so much. 
as on the king's. The meaning of enorgtuUlit is difficult to ren- 
der: h fai intended to suggest to the king the dangerous conse* 
qoences to himself of such a crime, in the person of Rodrigue, 
inflated whh pride by the achievement. We may translate : 'The 
insoleiit perpetrator of so great a crime.' 

JL 699. Et qu'un, etc. Translate : ' How unfortunate a fate,' 
etc. dompare L 523. 

JL 703. Pour avoir trop vécu : for (in conséquence of) havfaig 
lired too long.' Vorpour, compare 1. 447 ; for trop, 1. 615. 

JL 70$. Note the aingular verb; also the omission of the 
article^ as vsnal with mi — hnt implied. 

Z. 711. Jksmois: modem torm, àmruais ; but kartêois il atlll 
«scd In the figuratlTe tenae, as hère, for ' armor.' 

Z. 7 14. DeseotuUiiemi'^ iot emredemt, or eussent^ descendu-^ addt 
lofce to tlw tlatMMnt, as if a lact afaready assumed as certain^ 
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bot for the oonditkNi foUowing. The like idiom b well known in 

Latin. NOC0 alto, tiji tCeuiu, for tiji n*avaiSi ^mimi, this being 

tbe only form tliat admits the subjonctive in a condition after si, 

L. 733. €f pu fui, etc Note the eupkemitm. Yot Que, aee 

ï-343. 

L. 727. tlUf, as L 598. Note the skill with which the fignre, 
1 731, is hère tumed. 

^« 73^ / réiisit. See L 586. Note direct object after mUm* 
fitiia. 

Z. 74a trMtn^ active, in the sente of augmenier^ Compare 
rétmdn, 1. 396) and tee again note L ao. — Chimène will hâve the 
*<lattword.** 

Acn III, SciNB I. 

L 742. Smivn, dépende on viens. 

L. 743. (Ht, in the tense </'«&; 'whence.' 

Z. 747. avûuiu: 'demanded.' 

L. 75a ' And I corne hère, also, only to,* etc. eu, L 749^ also 
refers to ia maison, etc. 

Z. 754. de mériier: */ûr deserving.* Compare en, 1. 369. 

Z. 755* en refers to la mort: 'the death-sentence—- and the 
death-blow.' 

L. 759. mamfemenis, as 1. 425: 'the first impulses excited by 
the beat oC her resentment' For dérobe à, ' conceal from,' com- 
pare Latin dative, as 1. 438. See also, 1. 784, etc. 

Z. 761. à qmi foi pu déplaire: 'whom I bave darod to dit- 
please.' 

X. 764. la refers to colère: 'if I can redouble her anger, so 
that I may die the sooner.' 

Z. 767. âie^moi de souci, See 1. 397. For comble, see 1. 487. 

Z. 771. voi for vois, the oldsr form — to correspond,/^ tke 
eye, with toi. It is to be observed that the / is not original in the 
first person. (Lat video, etc) 

SciNB II. 

Voltaire remarks, on this scène: "Quelque insipidité qu^on ait 
trouvé dana le personnage de don Sanche, il me semble qu'il fait 
là un effet très-heureux, en augmentant la douleur de Chimène; 
et ce mot, malheureuse, qu'elle prononce sans presque Tëcouter, 
est sublime. Lorsqu'un personnage qui n'est rien par lui même, 
sert à faire valoir le caractère principal, il n'est point de trop." 

Z. 782. /^offenserais, * I should offend; ' that is, if I accepted. 
Her reply is ' true womanly.' 'Compare 690^ 740, etc. 

Z. 785. Faii trop perdre de larmes. Compare 1. 7a Sam 
nitn to/tisHee. 
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JL 789. £i fue de mes malheurs eette piiié wms éure : * and il 
tUs pity of jouiB for iny misf oitiines shall endure. ' See I. 497. 

£• 791. pà, in sensé oC attçitei, as 1. 289^ etc. In the next line, 
f m n m Mi is coodidonal 1 'il I may.' 

SCÈNB III. 
Z. 794. mtteêmltf aee 1. 292; hère 'violence.* — dipiaisirs^ 'sor. 



L, 798. a sa trame campée. Untisual, even in poetry, for a 
eompisa trame. Note the fem. campée , to correspond to this posi- 
tion, —trame^ figurative, the ' thread of life.' 

A. 8oa ZtfnvMM/— Rodrigue; t autre — her father. For the 
style, see note, 1. 680: "c'était l'esprit du temps." 

A. 807. qm^mn tamrmemi : que as if afterif^; *what — but**— 
For par ak^ * by what,' compare par /â, 1. 223, etc. 

JL 8ia Cestpem de dire aimer : ' It is too little to say iave.* 

iL 812. dedans. Compare 1. ijS, and note, 1. 2a 

Z. 817. Jlamme, in sensé of amomr, Rarely used thus ab. 
tolutely. Expressions like ma flamme^ •:8o are fréquent. 

L, 818. The Academy censures this expression as unmeaning; 
yet the sensé is found in the contrast between cetur and àme^ as 
dtsplayed in the following lines. We nuy translate: *without 
«fistracting my purpose.' 

Z. 8 19. Et quai que — de pouvoir^ etc. The Academy remarks : 
** Cette façon de parler n*est pas française ; il fallait dire quelque 
p m tv air que** etc The sensé, however, is perfectly clear. 

JL 82a ye me eansmlte point pamr : * I do not hesitate to,' etc. 

JL 822. son intérêt : ' his f ate ; ' that is, his concemment hère- 
faL This use of the word is censured by the Academy. 

L. 825. contre temr tfort, ' in spite of thcir influence,* — lemr 
leferring to son intérêt and mon camr, This expression, which is 
the reading of Lëpan (see Prefatory Note), is censured by the 
Academy. The usual reading, *wêaigréson {fortt* Bttmê bîetter, 
MM ref erring to cemr. 

L. 831. étant mtortf etc: i,e, 'dead, and dyif^ almost in my 



JL 832. ertra for criera. Shnilar examples hereafter. orrai, 
éld future of omir : *and shall I not' hear ?* 

JL 834. Croira ne tmi devoir, as 1. 421. But note the différent 
MBse of the inf. with penser^ i, 825, 846^ For smàortiemr, see 1. 337. 

Z. 83s. ckmJemr^ In sensé of calhre. 

Z. 841. su voms okstinet point en : 'do not persist in.* 

Z. 842. Hfvade: Mt concerns my honor ' — i.e, 'my honor is 
at stake,*— a fréquent use fAgfoire in Corneille. 

Z. 843. de qmai qme: ' with wliatsoever ' — f • /.» ' however.* 

Z. 848. Z# / in i wiwy, te, dapendi i^ on /r pense understood 
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SciNi IV. 

L. 849. Rodrigue, who had conoeaded himsdft 1. 773* suddenly 
cornet foith. tW, as 1. 771. Even in Corneille's timCt this fonn 
WM already regarded as a poetic license. 

L. 855. Note tlie change from vous to /tf, to which Chimène 
responds— the more éloquent hère becanse seemingly uncon- 
sdous. The force oC this caresse du langage, as Baliac calls it» it 
is impossible to give in English : it changes hère the wliole char- 
acter of the scène. 

Z. 857. avecqye for avec, for tlie sake of the verse. 

L, 860. Qui reproche, etc. : ' which brings before my eyes the 
reproach of,' etc. — croUre, as 1. 74a 

L, 867. Ote-moi, hère and 1. 859, not exactly as 1. 483. Rather 
' taice ont of my présence,' ' hide from me ;' or perhaps, as Fass- 
NACHT prefers, the ethical dative : ' taice away, I pray you.' 

L, 879. Ce n*esi pas qu*en effet, etc. : * Not, indeed, that my 
love did not,' etc. Note the subjonctive following. 

L, 886. emportait for the conditional, ' wonld hâve tumed the 
scale.' Compare desceftdaient, 1. 714. 

L. 887. à moins que d'opposer : 'but for opposing ' — usually â 
moins de with infin. or à moins que with subjonctive. The object 
of opposer is found in the several successive clauses following. 

L. 89a qui m*aima : * she who loved me.' Compare 593. 

L. 895. /ai dû my porter: *I was obliged to bring myself to 
It;'/.^., *I had to doit.' 

JL 898. â toi dépends on satisfaire. But see 1. 729, and note, 

1. 30. 

L, 902. te dépends on dérober, indirect object, as l; 758, etc. 
For un père mort, compare 1. 644. 

L, 904. celui qui, etc. : ' him who glories in having shed it.' 

L. 911. Note the unusual position of que. Vit should expect 
que le devoir d'un homme, etc. de bien is hère ' good,' * true.' 

L. 917. Compare note to 1. 823. Note also même for Umême^ 
as 1. 62. 

L. 92a allégement in the sensé of soulagement. Compare al» 
I4gea9ue, 1. 690. charmes in the sensé of protection : ' talisman.' 

L. 924. cet effort sur : morè regularly contre, as 1. 921. But 
sur implies a victorious effort. 

JL 928 de lâiha sentiments pour : 'any base sympathy for/ etc. 
She repeats his words, 1. 871. 

L. 929. " Whatever our love may plead hi your favor»** see L 
843. For répandre see 1. 206.' 

/.. 936. Licaup^Parrit; see 1. 756. 

/.. p^ Kti like allons freqœntly, is hère nsed as an eyçlam» 
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tkm: 'Nayl' So 1. 963. Compare old English, ^ iot^partU 
and boHrrtoH are the légal terms. 

L, 942. Est-fi à mot'f * is it for me/ etc. In next Une note 
dianged order, for variety of fomi — hardly now possible. 

JL 94S. CVj/ fiy ripoftdre p€u — more emphatic than the uaual 
order, 1. 944 — ' is no response to it ; * ^ referring to ia mienne ^ L 
946. For the infinîtives 1. 947, compare 847-8. 

Z. 955. ' Will not consent to owe anything to the promptings 
citlier of your love or your despair.' 

Z. 965. et que titjiamnte ditre^ dépends upon taura^ as an o1> 
jecthre clause ; ami ihat, etc. For pubiiront sce I. 833, etc 

L. 97a Note the emphatic and figurative position of noire. 
So mourante^ 1. 993. 

L* 974. encore que^ in the sensé of Inen que, 

L, 978. eest de savoir que, * will be the knowledge that.* The 
form ^est is used equally with référence to the past and future, 
as well as to the présent. 

Z. 982. à in sensé ai pour ^ as 1. 20, etc. 

Z. 988. keur^ in the sensé of àonheitr. Compare 1035. '^^^ 
aoene whicb hère culminâtes in passionate tendemess and regret 
is unsorpassed throughout for éloquence and beauty. The voices 
■ingle in the broken sentences, 1. 9S7. 

L, 992. encore un coup in the sensé of etuore une fois, 

L. 994. tant que in the sensé oiJusqu*à ce que : ' until.' 

Z. 995. Sij*en obtiens P effet. Compare 1. 146, 456, ' if I suc- 
ceed in it; * en referring to ta poursuite, 

Z. 997* Garde bien qu'on te voie : ' take good care that no one 
•ees you ; ' or, ' not to be seen.' We should expect ttCt as 1. 1686. 
The construction hère follows the uiàiogy of the infinitive : je me 
gmrdenu de hfairet etc. 

ScÈNB V. 

The preceding scène has received the unanimous praise of the 
critics, and Is justly regarded as a masterpiece of dramatic com- 
position. But the following scène has been criticised as an uncon- 
genial interruption, and not necessary to the progress of the 
action. Voltaire remarks : '* Observez que quand le cœur a ëtë 
ému par les passions des deux premiers personnages, et qu'un 
troisièiiie vient parler de lui-même, U touche peu, surtout quand 
Q rompt le fil du discours.** 

Z. 1005. tûiUinte» See L 991,'^ contentements^ now rare in 
pIvraL 

Z. 1009. Je m*f treimMle: that is, panr voir ia main, etc. 
Compare 1. 46d 

Z. loia fne/e snis: *as I am; ' qme in tbe seaat of 
«iMfv«traultives *nmov«r.' 
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Z. I03S. Mi/i^M^; «ordolMe/'amitbeduitlMe.* The 
lorm occort only in tlie Mooiid «ember o£ a qaattkwit Implyiiig 
Miprise or doubt 

Z. 1024. ^xjilr.* oied traasidveljr» In tbe aeaM fâ/btU; at L 
loiOk and fraquantlj. See note, L aa For tUmiêms^ compara 

SciNi VL 

L. X028. /im» In tha semé oC mmWmv. For tha ttirle» aaa 
note, 1. 35. 

Z. 1036b à fui iH rends tkêmtuur: ' whosa hooor joa bava 
rentortd.' Note the ose of pti^ bj penonificadoB. 

L. 1043. à qui ji dûit : 'him to whoroi' a oomprettioo varj 
oomroon witb quL Compare 417, also 890, etc. 

L. 1046^ Astn^ etc.: long enongb and too long*— *too long 
already.' Yox/Uuu^ see L 843. 

L. 1053. Perte pltu haut: *t9ltteai mort ïii^j* 

L* 1056. eU retour dépends npon d* autant plut* See L 47s. 

L* 1058. Read un hottneur: 'one bonor.' 

Z. 1062. du ekange: that Is, ^'mi» ekangement di mmÊtritue» 
Tbe next two Unes bave become proverbial. Compare Scott 1 

"A laggtrd b lovt, and a daatard b war.* 

L, to66» SûUjfre9-mûg généreux : supply étret for fue Je tait 
généreux, 

Z. 1080. que foi trouvé: regularly, «t'a permis detrouiver^ot 
aabjunctive. 

Z. 1083. Se venaient tous offrir, iox venaient tous i<ffrir^ 

Z. 1084. au sang, in tbe sensé o£ dans le sang. 

Z. 109a Fais devoir à ton roi : ' Make your king owe»' aa L 933» 

Z. 1091. reviens-en : * corne back witk^ ttc, as L 408. 

Z. 1093. pins avant: 'fartber.' Compare /r<^ omM/, L 77. 

Z. I loa au eomte : ' in tbe comit/ as 1. 264, etc. 

Acn IV, ScÈNB I. 

Z. 1103. porte jusqu*au eiel: 'ezalts to besTen.' Compara 

1. 1053. 
Z. II 14. fait #0ifif#r— 'sounds' — tbe same form in Englisb 

being often transitive or intransitive.— Note tbe plural nouvelles. 
Z. 1 1 3 1 • àee géttéreux prince, dépends npon demande : * ask oL' 
Z. 1136b pour avoir. Compare 1. 703. Note tbe idionit 

ekas^gtr de* 
Z. 1189. laisse agir: 'give way to.' Compara fais agiu L 444> 
Z. 1 135. U forte : tbe force, namely, tbat bad been temporarily 

weakened by the description of Rodrigue*s exploits. For dise^ 

1. 1133, some éditions give tbe old form die* 
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L, 1137. Pwmpet hère mourning costume. The word prima- 
riiy had référence to the lolemnities— hence the trappings, etc — 
U a pablic prooetsion. This aense still Hngert in the phrase 
fmm^ Jumièret. ThIs prolonged apostrophe of C. to. her cos- 
tyme is <Mie of the worst examples of a style that has been so 
of ten noticed already. 

Z. 1142. vmd vemr: *here cornes,* etc, idiom; the infinitive 
depeodmg on the verb fai smr^ as if vûis-ki venir. 

ScftNi IL 

The rêti of the Inlanta is generally considered to be superfluoos, 
and oonsequently a blemisb in the action of this Play. Voltaire 
lemarks apon this scène, with characteristic bitternesst Pour 
tootes ces scènes de l*lnfauite on convient unanimement de leur 
inutilité insipide; et celles est d'autant plus superflue que Chi* 
mène y répète avec faiblesse ce qu'elle vient de dire avec force à 



L* 1 147. maiire pie meit In the sensé of sueun attire qtte moi. 

L, 1150. à mci seuie . . . tottffretti^ etct Meave tears for me 
afcme.' 

Z. 1157. Q9t*a eUJêchettx: ' What is there offensive for you in 
this populartalk?* Note the use of mwfV— English Ar— as In 
many idioms. 

L. 1 166. pitti . . • etpitêi. Compare 1. 28^ Note m, objective^ 
L 1162: 'pratse of him.* 

Z. 1168. pattrsttivre : *seek,' as also below, 1. 1182. For ie 
pUtsfÊrU see 1. 475. 

L* 1184. sa pairie: 'one*s country.' 

Z. ii8d pmrHre punit: 'that weshouldbepunished'— hère 
rgpfrssing the eonsequenee. 

Z. 1187. Ce M*esipae qu^aprh ient^ etc. See 1. 879. 

Z. 1189. ie dépends on arraeker^ as 1. 90a, etc. 

Z. 119s. n*a rien de iimiié: 'bas no llmit'^is absolute. 

Z. 1196^ /#M/ mes eypris dépends on «rmA/W'— the cypress 
tymbolic of mourning, as the laurel (t J90) of glory. Por f mt* 
lepeatlng ptaiçue^ compare L 497. 

Z. 1199. Mais ^en esi nne^ etc •* en refers to gMrasiié. donne 
heic» 'awienders»* ' sacrifices.' 

Z. laoï. ^esi eusea qm d*Aeindre .* ' It is enough to extingoish, 
ihe infinitive being logical subject — ' very différent from assen pour. 
whidi woold hère give the same form In English. Note de alone, 
1 810; fwr, alone, 1. 1768. 

Z. iao4* aussi èien, fai the sensé of d^atiteurs : 'besides.* See 
1,357, Mnnf^teobjonctivei 'wUlgrant* 

Z. laofi. Après mon père mari. As in latin, pasi mariuum 
Con^^ave L 6^9 and below, 1. lai ji etc 
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sdMw ni. 

L itii. umL Compare 1. 103a» 431. Jlui la bara *wdML* 

L, I8i8. Wmm/ ftté J*i$tMi /m. Nota tha aabjttiictiva— >tha 
aftiaia wcra ffaf fiTan* 

Z. I2aa twr/ woold ba now etnurs. Note mi, as tft i#ff/ dSrt 
tM^UUs ftd me UUsemi^^m^-ni^ etc. 

Z. IS14. emwirm. Sae L 966^ Sae alao note, L 199. 

Z. laja M refera to Majisté: *yèm make too anch ol.* 

Z. 123a. /».' 'Iroan him/ referring to na^ aa frequently In 
poeUry for diittl For r/fw^ ace 1. 77 1, 851. 

Z. 1339. m • • • iAm# Vexcèêt 'û extraordinary,* ia hère awk* 
ward, ix<èi uauaUy and properly fanplying cenanra. In 1. 1240^ 
tu€€h bas its earliar aenae oC rtimit. In L 1838» même aa 1. 915, 
etc. 

Z. I846. Miikii^ See 1.1085-6. For jZ/mi/, 'Il I dared' 
(aa I did), compare 1. 195. 

Z. 1250. monirmHt b conditiona), as 1. 792. For AaMrdats, 
comparai. 886^714. ^r^^^r is used in sensé of i!rv«r/r. 

Z. 1 255. ë èèûufërUrt a fréquent idiom 1 ' wiU speak bi vabi *— 

* it is bi vain for C* to speak.* Compare ' yon may well talk ' ^but 
to no purpoaa). 

Z. 1261. à ttms Pair msnÂir: *at aeeing ua marcb.' de 
eenrage dépende on iant, 

Z. 1263. êuttitêi qu^arrivii : ** Cette façon de parler n'eat paa 

françaiae. Il fallait dire atissUâi qt^iU furent arrHfit^ on ils furent 

cach!éa auaalt8t qu'arrives.** — Academy* iers b now aiortf ex- 

cept In pbraaea aa 1. 635. 

Z. 1269» en would now be oroitted. See note, L 353. 

Z. 12731 #*#i|/Cr— note the grandeur of tbe expreasion. Cor* 

neille» wboaa ** grand atyle** we bave bad occaaion to criticlae, 

ia at bia beat with a tbeme like tbia. ' Tbe entire paaaage b a 

magniilcant axample of dramatic narrative. 

Z. 1279» ëèm ë H t in aense of irempemi^ aa 1. 3. Note tbe con* 
denaed elUpab. dinMTMd^M/, *Und.* 

Z. ia85» iMnêtte9^%xi^\»Xi^y€Ly^ioitêHrmen^^U€9trf0ndeMii 

* are tbrown Into eonfuaion.' 

Z. ta88» ^tmaiif furi//; uanally é^witbbifinitive»orf«# with 
aubjuncitvai aa l« 8^. For s^eMientt aee 1. 4^ 

Z* iag;^% imnë(fiu^e: 'tbetr admetara.* Tbbword b sup- 
poaed to baal Moorlah origbi. De Motresangau ieur^ dépende 
upon w ^i^yi l ^ *al our blood with thebra.* svy^ ia ita old aenae 

i^\ms 8*%'«liwbiehaide.* 

X« tjilk #llfArf^aatW#';i.e.,#Ai^j#r//iM/i6MiA; 1.1304. 

i» 1^11% âk^mê^ Iba aubject, ie Mamn^ b found bi tbe 
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piecedEbiig aentence; bat the constnicdon b sttddenly changed. 
Coaqnre L 505. 

Z. 1319. Ce^ndani que; unusiial, in the sensé sÂpendani quê. 

Z. ijaa qtteifuipem: 'some few.' Note the plaral, /m^/r. 

Z. 1325. £t fwr. Compare L 965, * and that' 

SCÈNB IV. 

Z. 1331* Ztf /âckiua Hpuveiie^ etc. ) in the tense of fuM 
fàeknui tÊmnftUt^ etc« divûir has référence to Chimène* 
Z. IJ34. mmni qui MTtir. See note, 1. is88. 

SciNB V. 

^ >139* ' ^ diuus 1^ .* ' is yictorious over.' 

Z. 1341. #»; 'nponhim.' See 1. 1332, 

Z. 1347. UvoiiUjtmr: «helives.' See 1.284. 

Z. 1354. a paru trop visMi : ' showed itself too dearly.* 

Z. 1358. dirûbaiiz 'wonld bave saved,' as 1. 714. — 'from,* 
as L 902. irmkis^ * disi^pointed. ' 

Z. 1363. /K^ is snbjunctive : ' which shal)/ etc. 

Z. 1365. @Mr, etc^ dépends on/r demande^ as .!. 965. 

Z. 1367-8. Thèse beantifol verses hâve become almost pro- 
verbial. 

Z. 1371. Maii nûbitt mais fameuse. Compare I. 694. 

Z. 1372. au lieu dêjleurs ; allusion to the décoration oC victims 
with flowerst preparatory to sacrifice. For // ehef^ see 1. 598. 

Z. 1378. tieu de framhise; term appUed to places to which 
are attached certain immunities or privilèges; as uu lieu de fran^ 
ehiupmer les débitetirs, whers debtors could not be arrested* etc» 
Que pamrrmiemt : * what coold avail.* 

Z. 1382. au erime^ etc. Compare 1. 236. 

Z. 1384. The allusion is to the custom of the Roman triumph, 
when the captives f ollowed the car of the victor. For erausofu^ 
wtt h 74a Sach formst as has been seen, were now fréquent 

Z. 1^88. la suéme équité. See 1. 399. 

Z. 1389. ee que /eu fais paraître : 'that (demencjr) whidi I 
show/ eu ref erring to diueeur. 

Z. 1395. me is hère enphemistic^ -for yme^ as freqoently in 
conwMàon* For si peu de eeu^ wtt 1. 533. 

Z. 1413. ait pu eommettre. See 1. 162. Sueeès^ as 1. 1240. 

Z. 1419^ And makes it (jour protection) a pretext for not 
appeariof,* etc.; à in sensé oJE /Mrr, as 982, etc. 

Z. 1424. krèofe àmume^ now kamwee kram. Note the nse of 
€ts9VkV.yA. 

im 1431* f^ ^ meuiras : * whom jov will.* Note the future, 
ff L 1433* *9ltri!kiÊê wIth terrof. 
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L, I4j6. i^ftrait frendn à lui. Compart I. 605, 10S& 
Translate, 'would be vain enoogh to dare attack ïàau* 

Z. 1458. Ou bien: *orraUier.' 

Z. 1444. à deméuut in senae àl^êur demain. 

L. 1448. The boaatful old Don it tnie to Us characfr ttiU. 

Z. 145a en êxtmfli ; ' into an emunple.* 

Z. 1453. /V sM^ etc. Note tlie oaission of «^ as L isja 

Z« 1456. m*amtnn% for amntnmêi. Compare 1. 169b 50a 
Voltaire remarks lierei *' Le tour est très adroit 1 il donne lieii à 
la scène dans laquelle D. Sancbe apporte son ëpëe à Cbimètte.** 

Acn V, SciNB I. 

Z. 14661 iH me perds dkùHHiur. Seel.éoj. ForeiiseeL940 
Z« 147a kemmage : * offering * — * sacrifia * — to ym* For 

vmts viefu, sec I. 1083. 
Z. 1474. deftfte ripmevante à : 'strikes terror iui».* 
Z. 1477. ue — pas — m, would now be 11^— «/— M^ 
Z. 1484. ee fM\ etc., i>., *a life which,* etc. • 
Z. 14)88. A me défendre mai: See 1. 58a 
Z. 1490. veuUle: 'sÂûuidirÏMh,* Compare 1. 1 17. 
Z. 1491. f/ s*4^» Compare i/j^ va, 1. 842. ParrH, as L 93(1 
Z. 1502. t«ff/AiMr^, figurative. Compare miWir, 1. 677. 
Z. 1508. le saura mort. See 1. 1066, note. 
Z. 1512. leplusdotiXf^hêoVax^x *\\itpreeiaus\iop%.* 
Z. 1515. inégalité: *inconsi8tency.' ravale f 'fanpaiii.' virtu% 

asl. 129& 
Z. 1533. Aanneur, emphatict * défend jour Âanar at least» 

even if,' etc. This appeal is very fine. 
Z. 1534. {^/r; *achievements.* Fon/i^A*/, see 1. laoSt 
Z. 1527. dessùus toT sous. Compare dedans, t 138, 81 3« 
Z. 1539. veuUlet; old form of subjunctive— now a softeaed 

Imperative. 
Z. 1558. S'il Ven eût refusée. Compare 1. ai8. 
Z. 1541. ATirn^, vis., ^/'amMr; Mnfatuated.' 
Z. 1546. Que ieut autre, ttc^i 'That none otherthan I 'c^tid 

hâve given you satisfaction ; ' that is, by avenging you upon me, if 

my death had not been voluntary. 
Z. 1548. éU faibles appas, in sensé of /r»/ ybiMr/, construed 

with peur fem/êeker, etc. ; appas^ in the sensé of metives. Com- 
pare /ru, 1. 8ia 
Z. 1549. Si jamais Jet aimai. Compare 1. 1348, 195. 
Z . 1 5S7« iàehé X ' that slipped Irom ne.* For the eandiiiant 1. 

15S0, see 1. 1457. 
Z. 1563. de la sorte; 'thus^' 

Z. 1564. Cest trop peu que de vous; that is, iest trop peu de 
/'Fouaretofew/Uherearetoolewofyon.' Compare the use 
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éifmt dtf before an infinithre» 1. laoi, etc. Voltaire tells us that 
thb expression,^ /'tfimrj» Aouarrûis, liad beoome a proverb. 
The wlrâle passage is admirably in character. Surely Chimène's 
doqacBt and tender appeal miglit hâve moTed a lésa enthuniastic 
tenper than the Cid*8. The entire sœne is in the author's 
hlghesl style. We can only regret that the interest ci the action 
■■si i^gaia aake way for the Infanta's TaciUating sentimentality. 

SCÈNB IL 

Z. 1565. reMfieidt: *rt»ptctîof.' 

L, 157a. /Mrr être vailiani; pour^ as in 1. 447 1 ' thoogh you 
are Taliant.* Compare the English, ' for ail your Talor.' 

£. 1575, EtMdii: *isitckcreed;' as LiUin/rtWivf, properly 
-spoken.' CëùU is sabjonctive, * shaJl cost.' 

L, 1579» We may translate» 'if after so long a stmggle, it 
•evcr socceeds either in,* etc. OUetdr sur is properly to gain an 
object mur or tignnti maj one. Compare 1. 924. 

L. 1592. dm smtff: /./., of kindred blood^the duty of Chi> 
to her father. On lAwr, 1. 1590^ see 1. los. 



SCÉNB III. 

Z» i6ot. emir^ge^ poetical in the sensé Mwr. Note vUe versot 
La6i,etc. 

Z. 1605. qteUienfiuUituêr^ idiomt 'how far from it still?' 
i&ÊÊi bas hère its orfginal sensé— LatySi//Srfv, io fiui^ Imck. Com- 
fÊon/mmtet L 109. See also 1. 108, tia, hère repeated. 

Z. 1608. /Vvr, etc. : ' to prerent their folfilment,' leferring to 

Z. 1614. me/mtpms x * does not cause.' For ditc^rd see L 476. 

Z. 1616. Le premier efert : * the first corner.' 

Z. i6a> fm/mret subjonctive: 'which shall force,* or orer- 
<i0 B ii e '" her du^. 

Z. 1638. A remfi de Ckimène mbre: ' viea with Chimène in 
noonng* 

^ ^^39' fMMM/: 'thongh.' eUiger^ 'oompeL* gemiUkemwu% 
L rt33» ia 'nobicman»*— the origfaial sensé. 

SciNB IV. 

Z» 1649k àdettXt indirect object, as 1. aj^ 

Z. 1663. Aile»^ hère interjection, like sm, 1. 940^ etc. 

Z. 1675. ^ ^ s>^"M as eendUimu^ 1. i6c8. The Terba are 



Z. 1680. MflSf, that ia, U tei ; temr^ refers to deveir ukd/irâr; 
§me U as L 568, etc. : *to impose a law upon them, etc. ... ia not 
«wmb.* See 1. laoï. The passage ia œnsnitd Vl tkA ^ndmvi* 

Z* aé8s> gefréeB. ttct *take e«v« Vnl«\o v«3ii>^ 1«^ ^^>^^ 
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fmn etc^ d^pcndhig on tbe folkmfaig dame. Compara L 997, 
whera Mê it omitted. 

Z. 1691. Esê-€i9 etc. t * Is OM ttroka of mUfortune too Utile;' 
padeMM 1. 1564 — as if with an Infinitive. Note below,U 1697, 
withoat fuê, as I. 810; and compare nota, 1. 1201. 

Z. 1701. dei0meêtit9M\. 16. Centstfait^ \. 1704. 'it ia ail 
over s* Latin mctum êti. See» with aliglitlj différent sente, 1« 353^ 

SciNB V. 

Z. 1705. Compara note at end of Act IV. This brief scène 
is a roasterpieoe. 

Z. 171 1. a mis ma gUin en senti: *has assnred my glorj/ 
Observe, howerer, that a mis applies equally to tn sûreté^ to am 
Mispoir^ and to en lUerté. We anight imitate ; * bas made mj 
' glory sure, my beart hopeless, my lore free.' 

Z. 1715. 7h taspfis sn traàrs : *yon attacked bim treacber- 
oosly.' 

Z. lyso. /f fécmOi pamUr, forjs fiemUi te vtuUer. à Msir^ 
*calmly«* mmt erimst Jn driving bim to bis deatb« 

SdtifB VI. 

Z. 1737. éUe-mème^ as 1. isjo. 

Z. 1731. à ftd m'a miseamj9ur: *to bim wbo gave me lifc* 
Compare 1. 800. 

Z. 1741. ne eroitplus un crime : km ne le ereit pius^ etc. : * no 
longer tliinks it,' et& 

Z. 1743. sors éTerrenr^hj aside yonr error — 'know thit 
truth.' 

Z. 175a Qne de répandre : 'tban to sbed; ' fne is bere com- 
paratiTO* 

Z. 1751. men devoir. See 1. 1456^ wbere tbe king says, ' Et la 
combat fini, m'amènes le vainqueur.' 

Z. 1759^ èien pte tfoincn, for èien qne Je S9is vaincu. Com* 
para aussitôt çu^arrivés^ 1. i»53« 

Z* 176a. amour is now usually masculine in tbe singular. 

L. 1765. en refera to en faire un disaveu : * solidts yon to 
do so.' 

Z. 1 767. Que mettre, for tbe mora common fue de mettre, to be 
construed as tbe snbject of tbe preceding ^/teif /«r fv»^r ; *suf* 
fioed to avenge bim/ See note, 1. isoi, 169U 

SCÈNB VIL 

Z* 1778. We can bardly deny (be Justice of Voltaira's remark 
bera: ** Rodrigue a offert sa tête si souveiit, que cette nouvelle 
oAv ne peut pins produira le même effet. Les panonnages doi* 
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▼ent toujours conserver leur caractère, mais non pas dire toujours 
les mêmes choses. L*unité de caractère n'est belle que par la 
Tariëlë des idées.'* Compare also above, 1. 1706 with 1. 858. 

Z. 178a Compare 1. i679^8a For the^following sentiments, 
compare 1. 1558 sqq., and 680, note. For/M»/, see 1. 1477. 

Z, 1795. ^ mepunir^ in sensé oipour mapunUion* 

Z. 1798. pour vous en revancher: ''on dirait aujourd'hui, 
*pour m'en recompenser.* ** — Voltaire, 

Z. 1805. à quoi que^ refers to the conditions^ L 1457. 

Z. 1809, sqq.*' II semble que ces derniers beaux Ters que dit 
Chîmène la justifient entièrement. Elle n'épouse point le Cid ; 
die fait même des remonstrances au roi. • • • Le spectateur sent 
bien pourtant qu'elle obéira, et c'est en cela, ce me semble, que 
consiste la beauté du dénoûment"— Voltaire. 

Z. i8f 4. ne se pouvoir : 'not to be possible. 

Z. 1817. Il faudrait que je fusse : conditional, 'Ishouldhave 
fo be,* ' most needs be.' 

Z. 1820. sans marquer de temps : i, e^ for the marriage. 

Z. 1827. â ce seul nom, etc.: 'at thb mère name o£ Cid,' as 
L 412. For reviens^n, see 1. 1091. 

Z. 1831. si bien priser : 'so highly prized * — 'so famous.* 

Z. 1835. quoi qu*il me faille : ' whatever I may hâve to.' 

Z. 1840. Laisse faire le temps : ' leave it to time,' etc. Com- 
pare 1. II 29. "Ce dernier vers, à mon avis, sert à justifier Cor- 
neille. Comment pouvait-on dire que Chimène était une fille 
dénaturée, quand le roi lui-même n'espère rien pour Rodrigue que 
du temps;de sa protection, et de la valeur de ce héros ?" — Voltaire. 
This remark has référence to the judgment of the Acadcmy : " Le 
poète, voulant que ce poëme finit heureusement, pour suivre les 
règles de la tragi-comédie, fait encore en cet endroit que Chimène 
foule aux pieds celleh que la nature a établies.** 

Yet it must be confessed that hère is "a lame and impotent 
cooclusion '* to an action which — whatever Its faultM ^~ \n fuU of 
beauty and of Interest Time and the promise of "hope de-- 
ferred " can be hardly more satisfactory to the reader or spcct.i- 
tor than they could hâve been to Rodrigue himself. That this 
\finoûment fulfilled the requirements neither of tragedy nor of 
comedy was confessed by Corneille himself in the title l'ragi- 
Comédie, which he gave to this play and, still more fully, in hb 
own Bsemnen du Cid. ________ 

The object of the Academy in )li:^SeniimefUs sur Le CidÏB sUted 
in Fontenelle's Vie de Comeilli: 

«Ce grand homme* avait la plus vaste ambition qui ait jamais 
été. La gloira de gonvemer la France presque absolument, 
tfabdiscr la redowfable maison d'Autriche, de iimuer tonte 
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rEtirope à ton gré, ne loi suffisait point: il y TonUit joindre 
encore celle de faire des comédies. Quand le Cid parut, il en fut 
aussi alarmé que s'il avait ru les Espagnols devant Paris. Il 
souleva les auteurs contre cet ouvrage, ce qui ne dut pas être fort 
difficile; et il se mit à leur tête. M. de Scudéry publia ses Obser- 
vations sur le Cid, adressées à TAcadémie Française, quil en 
ûUsait juge, et que le Cardinal, son fondateur, sollicitait puis- 
samment contre la pièce accusée. Mais afin que l'Académie pût 
juger, ses statuts voulaient que l'autre partie, c'est-à-dire M. Cor- 
neille, y consentit On tira donc de lui une espèce de consente- 
ment qu'il ne donna qu*à la crainte de déplaire au cardinal, et 
qu'il donna pourtant avec assex de fierté. Le moyen de ne pas 
ménager un pareil ministre, et qui était son bienfaiteur! car il 
récompensait comme ministre ce même mérite dont il était jaloux 
comme poëte; et il semble que cette grande âme ne pouvait pas 
avoir des faiblesses qu'elle ne réparât en même temps par quelque 
chose de noble. 

^ L'Académie Française donna ses Sentiments sur le Cm/, et 
cet ouvrage fut digne de la grande réputation de cette compagnie 
naissante. Elle sut conserver tous les égards qu'elle devait à la 
passion du cardinal et à l'estime prodigieuse que le public avait 
conçue du Cid: elle satisfit le cardinal en reprenant exactement 
tous les défauts de cette pièce, et le public en les reprenant avec 
modération, et même souvent avec des louanges." 

The Cid, however, as one of the most splendid and admired 
productions of the modem drama, has survived alike the jealousy 
of Richelieu, the envy of contemporary critics, and the censures c^ 
the Academy. That it is not without faults, some of which were 
inséparable from the subject, none knew better than the author 
himself, who in his Examen du Cid has very dearly set iorth the 
difficulUes with which he had to contend. We cannot better con- 
dude this édition than by quoting the foUowing paragraphe from 
this Examen* The whole of it were well worth pemsal : 

EXTRAIT DE L'EXAMEN DU QD. 

*' Ce poëme a tant d'avantages du côté du sujet et des pensées 
brillantes dont il est semé, que la plupart de ses auditeurs n'ont 
pas voulu voir les défauts de sa conduite, et ont laissé enlever 
Ifiiirs souffrages an plaisir que leur a donné sa représentation. 
Bien que ce soit celui de tous mes ouvrages réguliers où je me 
suis permis le plustde licence,' il passe encore pour le plus beau 
jfipnèi de ceux qui ne s'attachent pas à la dernière léTérité des 
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règles; et depuis cinquante ans qu'il tient sa place sur nos théâ- 
tres, l'histoire ni Teffort de l'hnagination n^ ont rien fait Toir qui 
en ait effacé Tëclat Aussi a-t-il les deux grandes conditions que 
demande Aristote aux tragédies parfaites, et dont Tassemblage 
se rencontre si rarement ches les anciens ni ches les modernes) 
il les assemble même plus fortement et plus noblement que les 
espèces que pose ce philosophe. Une maîtresse que son devoir 
force à poursuivre la mort de son amant, qu'elle tremble d'obtenir, 
a les passions plus vives et plus allumées que tout ce qui peut 
•e passer entre un mari et sa femme, une mère et son fils, un 
frète et sa sœur; et la haute vertu dans un naturel sensible à 
ses pasuoos, qu'elle dompte sans les affaiblir, et à qui elle laisse 
toute leur force pour en triompher plus glorieusement, a quelque 
chose de plus touchant, de plus élevé et de plus aimable que 
cette médiocre bonté, capable d'une faiblesse, et mtae d'un crime, 
oè nos anciens étaient contraints d'arrêter le caractère le plus 
parfait des rois et des princes dont ils faisaient leurs héros, afin 
que ces taches et ces forfaits défigurant ce qu'ils leur laissaient 
de vwto» s'accommodassent an goût et aux sonhslts de leurs 
sp e dHenrs , et fortifiassent lliorvsw qu'ils avaient coiiçtte de lew 
cl de la ■MMiafchie*'* 
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PtwJm'WOUM JVuiaila f A nookei n\aa\ia\ <A¥yaiyft^.i»A'V^^ \JuJQw >r 



MEXHY iiOU 6» CO:SFRENCH TEXT^OOKS. 



Blodo*! Luoi«. FamillAT Cou? «fmaUoM In VraBoli MiU Buglith. ByMma. V 
Mk<uu. imuu. l'JH |ip. 

SU» A KérM' Istude Progr0iMlfa<l« la Laiiffue Fraoçatot. ByBiaMnn 
M ttTcaii aad lUrTiMTB Mftiuii. limu. ilHSpp. 

Wlloomb* B«UMiger's Fr«aob OoiiTenattwu DlatomiM pu PAuillinf 
•alOÎMim lo wkioto !• Mtoèati tte* iMiiiiiiiarjr W frMWttruHMri kf Diuuj 



Readlng Booka. 

4Ssop*«VablMla3nr«iidli. WIth voMtilAiy. lena Wi»}^ 

âilioi'a Les Autaun Oontomporalns. Bxtmlta oImIhIn cl VouTret dl%en«if 
«v«e Nutk*«-ii liioicrM|»liK]iK«i( «i K(»it«. 11/ Mme. L. Aluut. l>hno. 871 |it» 

▲nbert*« Utlteaturo FnagftiM. Première Anaée. B^r B. Arekar 10iii% 
jBtfpli. 

Booher a ProgreaaiTe nrenoh Reader. With aolee and vneabularr i*: 
y. ISùcHKM. rruifMMur iM Harvard Uiiiven4ty. Iitmo. Ml pp lUIfriiaii. 

Viaber'a Siaey Frenoh Readlng. lIlutoHeal ulei and aiieetloieii. armnirfit 
with f«iui-iivi«i, contaluliiK irnsilatioiis of the principal wonlN Itfmo. KM |*ti. 

Vleurir*! Xi*Hlatoire de Vmnoe. RaoonUe à la JeuneMie. Far M. Lamé 
ITlkomv. leiiK». «îV pp. 

De Jaaon'a Reoueil de Podeiee. \ rnnaffe de la ^euneiiie Anidrlonlne. Far 
ykUM. Camills dk Jakon. 16nio. ItW pp. 

JoyiiM-Otto IntroduotoiT Trenoh Reader, The. Edited. witb notea asd 
vocaiNilaOt Oy Kowiao 8. Joyiibi». 1^im>. Itw pp. 

JiiUen*aPraotioal and OonTenational Reader In Frenehaod Bngilah. I)y 
F«JCLIBII. BquarolSmo. 18'ipp 

Laoombe'a Petite HIatoire du Peuple Vraagaia. By Paul LAOOiiaa 
WiUi Grammatical and Explanatury NoUfS l>y Juun BvÉ. Wmo. t\t pp 

Xa Vontaine'a Tablée Ohoieiee. Edited, with notes» by Leoit Dnaoe. Miiio 
119 pp. Boarda. 

F^odet'a Berner Frenoh Reader. With a complète vocabolary. Ar 
nuiKcd i*y L. Ptu*dbt. I61110. 3015 pp. Boarda. 

Pylodet'a Second Frenoh Reader. With a complète FranchEniclish vn. 
eabular>. C?«>m|ill6d by L. Ptlodbt, lUiiKtrated. l«nM>. 9n pp. 

Vylodet*a La Xattérature FraiiQaiae Olaaaique. TtréoadM MaUnéee Lltté 
rairM d* Kdovaro Mbiiiiborbt. Irnio. HWI pp. 

Vylodet's Lft Littérature FtMigaiae OoatemporalBe. Bt'Otiea en proet 

•>t««r«ni. l^toiA. 810 pp. 
Fylodet'a Qouttee de P oeée. FisUt TréMr poéUque dee Jeunee PMaonnea 

l8mo. 18» pp. 
Pylodet*eLaXèrerOlB. Foéilee,éolgmaa,èbaaaonaet rcodeaeatentisra 

ulttMtré. 0VO. 80 pp. 
Whitner'e Bhort FroBoh Boeder. With aotee aïkl vocabulary. By W. B 

Wmmm. IObm. 

DloUonaries. 

fleOow^VraiièhaiidSnsliohlMotionarrfor theFoeket. 8tac OOOpp 

• Tbatame. Lancer print. Itmo. 800 pp. Halfroen. 

Vew Dtotionarj of the Frenoh.aad lla|diah X^^CttacM fty 
wAim B. A. Oams. Nvo. Krench-BnallMh DartTlOO pprBiiiclttii»*FrrtMifc 



reZmpfOTedlCod«mPoè]Mt INatlonary. Br F. A. COAca t 
■Bliltnglleh part, 8«1 pp. EafflMi-Freneh part, 887 pp, On«* vnêuma 



Students* Colieotlon of CiaMio Pr#noh Play». 

rbtfli«ltUwlttiftiUjMC«BlqrPror.Et. JofifM. Ttt iMlikit wiMl 

L« Old. FlM*QoMiuiiii. 110 pp. 

jCuiAlS. PMrRAOïim. lirptiT 

ri« MiMalhrop*. PatMoucbi. Mpfk 

L'Aral». FarMoMiu. SWpp. 

JutlMr. PMrRAoma. M pp. 

giimjiu PftrOowfBiUA ftfpp. 

uiBoaiWMii (HnUli&omm*.. Far Mouna. Mlpp^ 

uonuM. Par Goam sillb. 7ë pp. 

UM Plald^un. ?t Raouib. 80 pp. 

iiMroctiROtogln8foli.,UirMplAyBtaiM€li«lBtlMabof«prJir« ItaMi Otolk 



Romantio Frenoh Drama. (ISmo. Floilblo oof^m) 

Uuy BlM. BjtTioiobHooo. Wlth doIm ku IUma A. Mhmaim. UTppb 

Collège Séries of Modem Frenoh Playe. 

Wlth Bngliili notes by Prof. FiaDiiiAVo BOosbb. llna fipv^ 

Jolo Ml Four. P»r Mmo. db Oimbm». M pp. 

Bataille do Damoo. Par Boaiaa et LboootÉ. n ppi 

Maison do Penanraii. Par Juues tUn osao. IHop. 

Poudre aux Yeux. Par Labiohk et Makti», 00 pa 

4eaii Baudnr. l'ar Avoustm VAoqusa». 7«pp. 

Los Petits Oiseaux. Par Lasiohb et Ublacoos. tO pp. 

MademoisoÛp do la Boifflière. Par j Ham diao. OlTppb 

Le Bomaa d*un jouno aomme Paurro. Par O. niniur. 100 po^ 

Los 2>oisU doïéo. ParE.ttoMiss m |>p. "^ 

▲boveinOfols. OloilL VolLoQOtaliiiiistlioflrstflvO|Vol.lLtholastlà«B 

Modem Frenoh Comédies. (Itaa FqMr.) 

Le Village. Par O, FcuiLurr. S4 pp. 

La Oagnotto. .Par M.U. Ecocifs Lasichs et A DcLAOcim. 88 pp. 

Îemmes qui Pleurent. Par MM. Siraudiv et Lahsbit Tmauw w . 80 na 
^otites MisOros de la Vie Humaine. Par M« Oi^aanua. '^ — 
. Miaisp do Saint Plour. l^iir Bayaro et Laiioiim. 88 pp. 
Un Caprioe. l'ar ai^thcd os Muiwkt. 

'Prois ProTorbos. Par Tu. Lsoueuq. 88 pp. With vosabolaiy. 
yalorio. ParSoaiss. 80iip. Wlth vocabufaiy. 
LoOoUiordoPovlos. iWUASsass. Mpp, Wlth 



PP. 

Seleôted Frenoh Comédies. 

Original test, wlth a close Bogllih renilou on opposMo pagsi. 
^agon. Oomédieeiilaote. Par Boobws VsaooiiBiaf. IObmi. 44pBw 
t Gorôrado. OomAlo en 1 aete. Par EuoBirB VBaoomn; l8aio^ Oépp^ 

Frenoh Plays for Chlldren. (ISmo. Pàper.) 

. Petite Marnant par Mme db M. : Le Bracelet» par Mme. db Gaolb. 80 pp 

I VieiUo Oousine. par E. Rootbktrb; Los Biocohoto. M pp. 

; Testament do ICadamo Pâturai» P*r <£• SouTseraB; La Somoloollf 

Je Si Oyr» iiar Drohoyowsba. Map* 
La ZiOtorio do Franofort» par K Somnorai. Lft Jonao SaTanto» 

par Mme Ouao. 47 pp. ^ 

Frenoh Plays for Cirist (l8mo. Pàper.) 

a^wli Oomédlos^ponr Jeunes Filles: I. Los Ouisiniorost 12. LoPotlt 
root Xg> La m olado Tmaglnalro. Par I jMBaofaa no Nboyiiub. lOénp^ 



HENRY SOI r 6- CO:S FRESCH TEXT^BOOKS. 

BibliothOQue dMnstruction ot de Récréation. 

nemo volâmes. Fftper or Cloth. 

▲eliaid** Glos-Poiiimior, et lies Priaonniert du OftuoaM. Aw l^vm 
MilUnns. CkHli. 144 p|i. 

▲ohaid'i OliWi^omiiiier. Ftper. 106 p|i. 

Béddllièra'8 XèM MIoHèL Wltli fooAlralary. Ototik IMppb 

— TbeiMiM. iViper. 

BiosnpUM dM MwrictoM Oèlèbrot*. dolh. tn pp. 

Tbomne. F^ier. 

Ouirnnd ot Sogiir's Oontot(Les Petites Filles Modèles, par Italie. ocSnoA. 
ri Les Goûters de la OrsiKTinère, psr lline. Z. Camuud). Wttb * Ust «^ 
dillleult phrssesL Cloth. 198 pp. 

Ouimnd's Les .Oouten de 1a Ghread'mtee. With e Unt of dlflleult 
plirssM. Fsper. Wpp. 

Ghoiz de Oontee Oontemponliie. WlthDote&B^aF.O'Oomioe. Gtoih 



Krofcmami^Ohetriea*! Ooneerit de 1818. wmi notea Br FM. » 
8Ô0BML doih. SMpp. 

«•«— Thessme. Psper. 

>I« Blooufl. Wltb noteSi fi|f FroC F. BtamL Clolh. M p» 

TbeseiiM. Fsper. 

Madame Thérèse. Withaotes. Bj FMt F. 80oaBa. dot^ tt^m» 

-The saine. Fsper. 
WaUelPk Frinoea de l'Art. Olotta. BS4 pp. 
«-^ Tha sama. Fsper. 

JfaulDet'a Bomaa d*iui Jeune Homme P^UTre. Otolik 8H p^ 

— — Tha same. Paper. 

Féval'a ' Ohovaiia et Blaua.' Wiih notas. Oloth. 18B ppii 

Thessma Fsper. 
Fioa'a Ctontaa Btographlqnaa. With voosbnhuy. Clolh. SSBpp^ 

Thessmo. Fsper. 

Petit BoUnaon de Phila. With fooahidary. Ctoth. Meppi 

Theasme. Fsper. 



Maeé'a Bonohée de Plaln. (L*Homroa' WIth f«wabalafy . Clolh. M^oi 

Thessmei Fsper. 
De ]IaJatra*a Toyage Autour de ma Ohamtee. Fspor Itf pi*. 
^— * Lee Priaonniera du Oauoase. Pftpsr. 18 pp^ 
lferlmée*a Oolumba. Cloth. 171 pp. 
— *— > The same. Fsper. 

Povdia4*a enrôla Xoia aoua U Veige. Otolik IflOppi 
Tha sama. Fsper. 

k*a Boaa. With vœatnhur. fi|f U FfLoeiR Ctolk «t 
-Theasar Fsper. 

i*a Pour une Mplni^ With ^ooahnhiiy. Ooth. Ili p^ 
•Tha sama. Fsper. 
l'a Petite Padette. CInth. 8«ppi 
•The same. Fsper. 

8énr et Oaifaud'a Oontea. CPrtttea Flllas Modalsit Lie Oolati et « 
UrsMdVn^re; Cl*4h IM pp . 

Ijaa PMilea PlUaa Modèles. Phpsr. Mppi 

'a Phftloaoplie eoua lee Tolta. Ckich. IMpp 



GERMAN TEXT-BOOKS 

rVlUfHSO BY 

HENRY HOLT & CO., New York. 

TéêÊÊ ê9êèi mr$ è»nmd im eitik mmim Mkêrmim imiSimiêé, 

Qrammars and Exerclae Books. 

•;aAkwtU's Otnma FrtflxM 6ad tsAxtt. Bv J. 8. UlaCKWSLI^ 
Piofetsor la ib« Universiiy of Hittoiiri. lomo. 187 pp. 

Bom's CMiTtnatipa ia Otmuin. Qy H C O Uuss. ProfettoroC 
MiMlern Languag^os in Priocutou Collège. 12mo 880 pi> 

ItyaM Otto Fint Book ia Oermaa Fur fouutt puplli. Uy Emil 
Otto. ReTised by ëdwakd 8. Joynbh, PruicMor io tlie duutb 
Carolioa Collège. 12ino 116 pp. Uuanls. 

lejBM Otto latrodoetory Oonaaa LoMoai, Thê. New cdllkm. wflb 
fuU TOciibulAries Uy Prof Edward tt. JuTXBa. l:Siiio 858 pp 

Ko0Ulf*s Oral Xttbod with Oormaa. By Jbam OctTArs KsBTBLa 

18mo. 871 pp. 

Otii's Sltmtatary Oonaaa. By Charles P OTia. 18tno. 888 pp. 

S^ Then are iwo édition» of thiê book: /. /a German tjfpê; U. Im 
Abififia iype^ vohieh édition wUlailif be êent whsn êpecMlff eirdÊNd. 

Otto'8 Otnaaa CoaTortatioa Oranuaar. By Dr. £xiL Otto New 
eilition, reyiscd, aod io part re-written. by Wm. Ooor. 18iiia 
Half roan. 691 pp. 

Otto s BlomtDtary Oormaa Oraouaar. WHh a Tooabttlarj by GlosaB 
MoRiTZ VVaul. l'imo. 815 pp. 

OttA's Traaslating Englltb lato Oonaaa. By Dr. Kkil Otto. 
Eliied by Prof. Rnooica Mamiic and Prof. Edward 8. JoTHia 
l.ino. 167 pp. 

8panhoofa*s Deatiche Orammatik. By A. W. 8PAKBoorD, teacher Io 
8l Pàul's Scbool N H. 16mo. 187 pp. 

Wtnokebaeh and Sobrakamp's Beatsehe Orammatik fttr Amorikaser. 
By Carla Wenckkbach. Profcssor lu Welleiley C«»iii*gc, nii«i 

JiMEPBA SCHRARAMP. 12inO. 291 pp. 

Vrhltaty's Compoadiont Oormaa Oramnuur. By Wii. I>. WfliTKitT 
l'rof essor in Valo Uiiiversity. iSmo. 478 pp. Half roan. 

Vhiiaey's Briof Oormaa Orammar. btitcd on tboaulhor'f ' Com'i^n 
diousOormno Omîumar.'* By \Vm. D WniTNttV iniiio 143 pp. 

WbUa6T*Klomm Oormaa by Praodoo Uy Dr. L. R. Klbjdi EdltcU 
by \\ ILLIAM D. WiiiTNEY. l2mo. 805 pp. 

Natural Mothod ond Conversation Books. 

Oame of Oormaa CoaTortatioa. Uy Mme. F Jbfp Tbnslbr 

Hoaoss's Dor aoao Loitfadoa. Beim Uuterrlcbt in der deuli^beo 

Spnicliv. By OorruKn IIkvwr 12»no. 408 pp 

Hoooso's Dor Sprooblabror ' uator Mriuen bcbQlera. By CurruBJi 
Ukness. 12mo. 187 pp. 

Kêi§êr*9 Entêê Lohrbaob. By H. 0. Kai^r. Ph.D. 12mo. 188 pp 

i>Mi<'«0«nBaaG«i««n^tloaa. IW 1 . Px\A%>^a:t V^aia X^'Q^ 



HENKY H0L7 ^ CO.'S CEFM^.\ 1 HXT-BOOKS. 



•rHrHr»«p «ad Vaa Daell s Dm Oeotsehe Buch Uy A. N. Vax l>k 
«o<i JosKPUA bchraknmp 12ino. Ii4 pj). 

Svrtflèra 8i« D«ntie]i 1 18ino 147 pp. Bonrdt. 

n«îra t ftUim «ai PlABdertim. Vint Saritt. Bj BioiloK K. 0mut« 
'»^<^4j««*r sf 6terD*s ScUool of LAogunges. Itmo. 9^4 pp 

■lan^ lladitB «ad FUadtnien. SMoiid Saritt. B/ BioiMUl IL 
Stern aud llfiNCo Stehn. 12uio. ftXl pp. 

Weacktbftcli*! Deatsehtr AiMohaniingi-ITiitorrielit. fij Câbla tod 
IIelexe Wenckebach, l2iuo. 451 pp. 

Williaon^s Oemaa CoBTtnaUoB and Compodtita. By AtOKSO Wn 
UAMs» A.3I. Prufcssor in Browu Univerbity. 12mo. 147 pp. 

Reading Books. 

Fta^^sTodiae. Willi iiitrochiciion, llOte^ and Tocabular}*. by H.C 
G V3N lAiifcMANN, Profefesor iii tlie Indiana University. llK) pp. 

H^'s Fabela lir Xiader. Ilhif^tnited byOTTO 8pecktbk. WUb 
vtjcabuktiy. {In roman type.) l2nio. 62 pp. Boards. 

Jajaes-Otu latrodactory 0«naaa Beader. By Dr. Exil Otto 
\% iib iiocct and Tocnbulary by Prof. £dward 8. Jotvbs. 12mo. 
2t«ipp. 

Elcnua*» LeM naâ BpraehlraaelMr la liabea XrtiMB. Bj Dr. L. R. 



EUmmH AMn der OeMUéhte der dantsebea Litaratar. Kreia Vin. 
12ma. 885 pp. 

Mrfuaart Aaa mtiacr Welt. Oatchichtaa fttr OrotM nad Sldat. 
With Tocabultiry by Carla Wknxkedach. 12nio. 127 pp. 

MaH Orinai*» Xaerehaa. Sclccted nnti editvd, witb Introduction, 
oolcs. nnd irocitbiilary. by CnARl«E8 P. Oms. 161 pp. 

aM% Ganaaa Reader. By Prof. £. P. Eyanb. 12nio. 289 pp 

Half mail. 
Kkrakmmp^s Ertaéhlangen r ai der deatichea Oasehièbta. By JoasPOA 

ikrHRARAMP. 12mo. C*:0 pp. 

SaMaioa*s Oenaaa Ballad Bock. Prepnred by Prof. L. SlMONSOil. of 
tbe Hartfoni (Cl.| liîgli Scliool. 12nio. 804 pp. 

BtinM^ Eaaj Oenaaa Beading. By O. Stormb. IGmo. 856 pp. . 

WtBèkab«ab*a deatachea Leaabaeh. By Carla and Hxlbrb Wbkcrb 
BACH 12ino. 816 pp. 

Weackabaali'a Die aetoeaattn deataeheB Lieder By Cariji aod 
IIblexb WsKCREnACH. 12IIIO. 868 pp. 

WUtm&f9 Oermaa Beader. By >yiLUAM D. Whithbt, Profeaaor lo 
Vmie Univeriity. 12mo. 528 pp. Half roan. 

Whitaey-nema Elementary Oermaa Beedvr. By Dr. L. R. KtBlQl. 
Editad by Prof. W. 1). Whitket. 12nio. ft7 pp. 

Dictionary. 

Whitaey's Compeadleaa Oerawa Bietieaary (Ucrmaii-Enffhah and 
l^liab-Gifinuiii.i By William D. Whitkbv. 8Ta IwOpp 

A €0mpUtê ^aêaUguê mnd pricê-Uii ^ Uêhrif UM é C^'ê $ dmm 



HENK Y HOLT à» CO.*S GRRMAN TEXT-BOOKS. 



! 



Whltney*8 Uerman Texts. 

ani MMUtad «Oder Um kvmtaI «dHoriliip of ftotaHr Whluav D 

WuniBf. laoïo. Ckxli. 

Qo^the 8 J pliig«mo anf Tauxli. With an totrodiiolloa aad 
1 IX Caiitich, Kraaklent of WUUaoM OoUeg*. lU pi». 

Pauat. L ThaSL With an IntrodiieUoa aad noua ^ WoiJa^i 

iMi*- l*nir»>«»ir in Uarrard Universit/. t90 pp. 



[iPaalnCi Hinna Ton Barnhalm. With an tatradooitaïaadMtaa^ W. 
U. Whitu-y. PruCaMor lii Tala Unlveraitj. IM pp. 

•^— Nathan der Waiaa. With an I n trodnotlon aad noua ^ H. CL Q 

RaAXUT. l*r(»reMor In Mamilton Collcse. 186 pp. 

SohUlar'a Wilhalm TelL With an Introduetioii and aotaa kf 4. Oawmlb 
asM, Profr^iMir m the Oollege of Charlettoa, 8. 0. 199 pp. 

Maria Stoart. Withaa introduorioo aadB0lMlijEiVAaD8i Jénna. 

l'ioCenor iii ckMith OaroUna OoUaffa tU pp. 

Seidenstloker's German Solentifio Monograobs. 

with Botaa. Itmo. Papar. 

2IO.L Obar Ooacba^ Katorwinenaehaftlleha ArtabaiL Vos H. 

jo II. Cher Bafttarian, dla Deinatea lahaodan Waiea. Von Dr. 
OCMM. 55 pp. 

8tucl6nt*8 Coileotion of Classlo German Piays. 

limo. Paper. 

Ooetha'a Bermann und Dorothaik With nocea by Calti» TmomàM, JM ppi. 
-— * figmont. Edited bj Profenor William Oianaa . 118 pp. 
Koomar'a Zriny. With an Introduction and ootaa bj lauraHi R. 



Profeaor li. Dartmouth CoUefce. 1*<M pp. 

Leaaing'a Emilia OalottL With ootea. 99 pp. 

8ohillar*a Der Nellé ala OnkeL With notée aad a fooabolaiT bgr A. 
CuuiBirr. W pp. 

— «-* Jungtrau Von Orléans. Edit«d bjr Bar A. B. Nmmmma laalnMlor la 
Oerman in Harvard UniverHltj. *<i09 pp. 

— - Wallenatein'a lAger. Wlih noten by B. 0. F KaAima. 90 ppi 

-^- Die Pfcoolomini. With notes bjr E. a F. KaAcaa. 199 pp. 

— — Wallenatain'a Tod. With notes bj B. O F. KaAoaa. fMpv^ 

->*— lVallenatain« complète lu ooe volume, doth. 

Collège Séries of German Plays. 

Iteio. Paper. 

Binar muaa heiratan* hj WiieaLMi : and Biganaum, tf BnnMB. Wkb 

noi<fM. O'i pp. 

Tbree Qerman Oomediea. I. Er ist nicht eiferauaobtig. br Blb: 2X 

Der Weiberfeind, hy Bbitkdiz : XII. Im Wartaaalon «nlar '*' 

by Mi'KLLKa. Wlih notes. 24 pp. 

Der Bibliothekar. By Gustat tow Moaaa. With notes. 199 pp^ 

Dia Joumaliaten. By Gostat FaerrAo. With noCea. 178 pp. 

Zopf und Schwart. By Gctzeow. With notea. 198 pp^ 

Bnglisoh. ByOoaamta. With Actes by A. H. Boaam. 91 pp^ .. 

fiadekuran. Hj POTLRa. With notée. 99 pp. 

Xb# Sêkb r a rg aa a an. fiir Potura witb aoiea ttpp^ 



jffiAvr y HOL T » co :s cerm an tkx / books. 
8tern*8 Selected CerâHan Comédies. 



Kiiopf • By Jcurt Boon. If pp 
Oer SehtmmeL Qr O. iroailloMit Sftpii. 

8to liAt ihr Imeb «iitdeokt. Qr W. Xoillib tnv Komwiniia ffr pf 
eiaaoa ttiid Ddil*. BjrBMiLCiJua. M pp. 
Br «iMlit «iiiMi y«tl«r« BjrJnmu». 49 pp^ 
Cr miiM taaiMu QjrO. A.FâOL. ftl pp. 
Oneiqhm tco BoçhiiMWU BfW. FtenaioB. B9p|^ 

Qerman Plays for Chlldren. 

gtiM tW N Oomoadi c n* Bj varions anthora. Editad aad amiotated in eamM 
Iqr ffeolBMorTB. HOBW. flve pkgrs la om folona Umo. 141 pp^ 



Unterhaltungs Bibllothek. (12mo. Fàper.) 



AndeiMO'toBadarlmohohnaBUdar. Wich noces «ad ▼ocabulair ^ 1^ 
franor L. Boiomow uf Uio Hartford (Ct.) Higli Scliool. 104 pp. 

Ola 7i4viigfiNHi u. Midmra Qaachlèhlwi. WIOi Bol«a bf ■. a r. Ra4na 

UU|«p. 

▲iwrbaoli's Auf Wadh6|Bpqn0lto*aI>«r8afroi«iMKiiM. Thatirolk 
oaa volunta. With notas. 1«0 pp 

Owo>¥«'«DMlCaMdlionalmaSn<to. WithaoCM. 46 pp. 

Xbars* «Ina n»g«« With Introductioa and notas. 117 pp. 

BehendoHTa Aua dam Xiâban atnaa Taucwnidhta. 18t pp. 

Vouqiiè'a ITndiiia. Witb a gkMwaij of tha priaeipal worda aad pliraaiia 
lit pp Hpt nUo Jagemann^ë édition umder Beôding Bookê, 

«— — SiBtsmm ttiid aaliia OefJMhrtan. 114 pp. 

Orimm*a DIa Vanua TonMilo; Balkal «ad JCiohal-Aiigalo. m ppi 

Orlmm*a Kindar- imd Hawsmaaiûhan* Wkh aotaa. M pp^ éM ate 

OUm^m tttiiinH trN'lT Readittg Book», 
BanfTa Daa kalia Han. tl pp. 

Kabia'a DIa Hanreiaa WIth iairadiMlloa aad MHaa. 97 pp. 
Bajaa'a AnflMinc «ad Knda. M pp. 
— IHa Einaaman. 44 pp. 

miam*a Hoahar ala dia Klioh*. WIth natca aad vaeabolinr. «pp^ 
M«acga*a Biokaa Toaa. 6ft pp. 

efgna dia Batarin. 71 pp. 

Mvallar'a Dautaoha Iiiaba. WIth Eaalteh ■•4ea. Itl pp. 
Vatfansliia* li^agalmoh alnaa annan Vraaulaliia. 161 pp. 
Ploannlaa* PrlnoaaaJn Daa. Wli h notra Iqr J. M. MaanNs. 45 pp^ 
FntlitB'a Waa aloh dar wald aTMahli. «pp. 
— — Yaniaaiiiaiimiohi. Wtth EmrlMi Botas. 44 pp. 

Blahl*a Dar Flnoh dar Sohoaiiliait. WIth totrodoetlaa aad 
FkAima !«. 1CiQrnAi4» 77 pp 

•ehniar'a Dm Ll«d tob dar Olooka. WIth tatradaatloa aad 
fMAsuia P. Ona. PhD. .0 pp. 

Stonaa Iflunanaaa. with notas 94 pp^ 

flaek'a Dia BIfta t Daa Bothkaappehan. WHh aocaa bf PWsaïui L 

41 pn. 



VlbBar aad Biabtai^a Qarmaa FH^ Talaa. Toidhiproaa. DIa Vlbf 
Umàm vmi A. r. a fujua. Walthmc «3bA WMaigiarti, ^«k %L 
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The borrower must relum this item on or before 
the last date stamped below. If another user 
places a recall for this item, the borrower will 
be notified of the need for an earlier retum. 

Non-receipt ofoverdue notices does not exempt 
the borrower from overdue fines. 



Harvard Collège Widener Library 
Cambridge, MA 02138 617-495-2413 




Please handle with care. 

Thank you for helping lo préserve 
library collections at Harvard. 



